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CERTIFICATE.

W= whose names are subscribed, take
pleasure in certifying that we have carefully
examined the Creek Grammar and Transla-
tion of the Gospel according to John, by H. F.
Buckner and G. Herrod; and that, in our
opinion, they are more correct than any thing

- that ever has been published in the Creek

language ; and that they are as nearly correct,

in every particular, as it is possible to make

them at this stage of the language. ~ Moreover,

the changes which Mr. Buckner has made in

the Creek alphabet are important, and a de-

cided improvement upoun the old one. ’
Signed,

Moty Kanarp, Principal Chief.

D. N. Moclxrosn, National Clerk. ]I Merfntb}f s

Curiry MclnTosm, Cr 12\7 :’. 1

James M. C. Surrr, Superintendent of reex o _llorm
Public Instruction. Couneil,

Oreek Nation, March 26th, 1860.




CREEK ALPHABET FOR THE ENGLISH LEARNER.

A a has.the sound of a in father.
E e has the sound of e in me.
IT ii has the sound of i in mine.
I i has the sound of i in bit.
® ® has the sound of o in no.
O o has the sound of 0o in took.
O o has the sound of o in pot.
U u has the sound of ou in Louzsville.
V v has the sound of uin Zut.
Ch ch has the sound of ch in cheese.
f as in English.
h as in English.
r as ] aspirated, or thl in tAle.
k as in English.
1 as in HEnglish.
m as in English.
n as in Hnglish, except when thus, 1, itis
nasal.
p as in English.
s as in HEnglish, or as C in Caesar.
T  t-as in English.
W w as in English.
Y y asin Hnglish.
OW ow as ow in now.*

nHd ZeafREHHA

* For diphthongs see page 6.



MASK®@KE INCH®WKV YVLOXNKY.

A a aha; yaha; ma; nak makitv.

E e eme; cheme; emimahwsat.

IT ii ilyiis; iiyepiis; momiis; Liikvs.
j I i ichki; irki isti-hvtki; isti-chati.
® © opv; ofv; onvpv; osvav; ehliikity.
‘ © o hokte; noekke; sekhv; nekswkchv.
O o okchowh’kv; okhvssi; rokket.
U u chula; suli; sulitawv; watulv.
V' v vpvtvnv; vkvtelaswy; hvtchi.

Ch ch cheme; chisse; chintvlkeset.

F f fo; fvmechv; fikhvmkwsin.

H b hvmkin; hokolin; hvtti; hvtetwsin.

R r rvro; re; rekachka; rokko.

2

k ke; ke-hvssi; kapv; kirre.

L 1 lvmhe; lani; lokchv; lysti.

M m mvn; mvtawvt; memin.

N n* nitta; nire; nvpvt; nechkv.
P p pome; pwsi; pvlhvmkese.

S s svmpv; sokchowkv; Sumkepis.
T t tepaket; timpwsat; tetayis.

W w wewokv; wesw; wotko.

Y y yikeche; yikchetv; yomechke.

* When n follows an accented vowel, it is nasalated
and is printed thus, fi; as in emwiikin,

b

1*




DIPHTHONGS.
AT, as in Aeha!
OW, as in ahowki.
®e, as in wekiiwv.
ITe, as in iiela!
‘Oe, as in eewv, and sometimes wewv.

ACCENTS.
single, as ist@momasin.
" double, as in hopiiema’he.

/



PREFACE.

It was more from necessity than choice, that T
undertook the work of translating. It would have
afforded me more pleasure, and far less “ weariness
to the flesh,” if I had spent my whole time in
preaching ¢ the Glorious Gospel of the Blessed
God;”’ but several important considerations drove
me to the task:

1. An experience of twelve years has convinced
me that even the most skilful interpreter cannot
translate many passages of Scripture correctly,
without previous study; and our usual mode of
preaching does not afford them an opportunity of
studying our texts; for they seldom know them,
until we are about to ascend the pulpit.

2. I could refer to many false notions, concern-
ing various portions of God’s Word, that have been
too commonly received, and too extensively propa-
gated by this method of interpreting without prop-
er study; but I would spare the feelings of inter-
preters, for I love them, and know that they are
noble, useful, and self-sacrificing brethren, who

.1




8 PREFACE.

would not willingly teach a falsehood for their lives.
The idiom of the Creek language is so different
from ours, that no single sentence (such as we usu-
ally select for a text) can be interpreted without
studying its context.

Any one can see how a studied translation will
obviate this difficulty, from the fact that each verse
is translated in view of its general connection with
what precedes and follows in the chapter or book
that is translated. The simple fact that verses in
the English Bible sometimes have to be transposed
to make them conform to the Creck idiom, will
aptly illustrate my remarks.

3. In some former translationsinto Creek I have
been pained to see certain words untranslated, and
wholly unexplained, which neither White man nor
Indian can understand, because they are not writ-
ten in the language of men. Some of these
unmeaning words occupy the places of those that
should relate to an ordinance of the Gospel,—a
command which Christ requires every believer to
observe. But how can they observe a command-
ment that is not given in any language of babbling
earth ?

These words, therefore, are jfoul blots upon the
Goospel history. For example: when a Creek Indi-
an reads for a translation of Matt. 3: 6, ¢ Canet,
Cotvunen ak-paptisvtes,” he does not know what
John the Baptist did; for he knows not whether
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« gk-paptisvtes ” means to go down stairs, or to let
down the draw bars! Neither does he know what
« Cotvnen ” signifies,—whether a flock of brants,
or a tribe of Esquimaux! He is left in total dark-
ness in regard to an important fact of the Gospel
history. “ Such a thing done by mistake, or for
want of skill, is bad, enough; but if it be done
wilfully, it is hard to think of any thing that is a
greater wickedness; for it goes the way to destroy
the common faith of mankind, by which we are apt
to rely upon a translator, that how zealous soever
he may be for his opinion, he will not conceal mat-
ters of fact, nor speak foolishly though it be for
God, as Job says.” ¥ If there were no words in
the Creek language, corresponding in signification
with those in the original, then the translator would
be excusable; but this plea cannot be urged in
favor of the example under notice. = If Jordan is
a river we can say so in Creek; or if “a rivulet so
small that a man can stop its current with his foot,”
we can say that too. If John sprinkled or poured
the people in the river; or if he immersed them,
or else applied water without reference to mode,
we can translate according to either of those actions.
I would never censure a translator for saying that
John poured the people into Jordan, if he sincerely

# See Wall on In. Bapt. page xxx. of his preface. I have
substituted translator for writer, and foolishly for wickedly.
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believed that such was the action performed. I
would have far more admiration for his candor, and
pity for his infirmity, than if, when believing thus,
he were either to translate it some other way, or
else not translate it at all/

For truth’s sake, let us tell the people what John
did at Enon and in Jordan; and what Christ en-
joins upon believers. If “sprinkling is the law,”
as is taught in one of the Creek Hymn Books,* let
us so translate the commission of Christ; but if
‘““an application of water,” as is sung by other
poets,t then let us translate it in the Bible. Verily,
God has confounded the language of the Babel-
builders of Pedo-baptism. They cannot sing to
the same tune; and while they sing one way, they
preach another. 'Why translate a word in a Hymn
Book, and not translate it in a Bible? Why
have it “ Oewvn esafvgtvg ” in one book, ** Qhfes-
ketv’’ in another, and ¢ ak-paptisvtes” in a third ?
Why have it one word in a first edition, and a dif-
erent word in a second ?3

Why this confusion of tongues? Why this hy-
drophobic tremor on the banks of Jordan? ¢The
legs of the lame are not equal.” Tt requires more

* 29th, ** Muskokee Hymus,” verse fifth.

1 71st Hymn of Harrison and Aspberry, verse 2. Matt,
3: 6.

1 Creek Cat. A. 123
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faith to believe a fable than a fact; and greater
effort to conceal the truth, than to publish it.

4, T will mention another consideration which
induced me to undertake this work.

Hitherto, Baptists have directed all their efforts
to a propagation of the preached Gospel, and have
not established any mission school among the
Creeks, to learn them English; and I thought we
owed them, at least, a translation of the Gospel in
their own language. I am aware that the opinion
of very many is, that the Miskoke language will
soon be no more ; and that it will be entirely super-
seded by the English. This may be true; but it will
not occur in the present, nor next succeeding gener-
ation ; and the best method of instructing those who
cannot understand English, is through the medium
of their own language, without the intervention of
interpreters.

There is a tremendously heavy responsibility
resting upon those who are called to be missionaries
among the Indians; and I wish, by God’s grace,
ever to act in view of that responsibility. Having
lived among them so long, I wish to make one faith-
ful and persevering effort to give them, as a legacy,
a portion of God’s Blessed Word in their own lan-
guage.

MANNER.—Tae mMaxNNER in which this book
was translated was extremely difficult and tedious.
My interpreter sat by me while I explained to him,
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in the most simple style, the sense of each verse in
English; and where I had any doubt, myself, in
reference to the true meaning, I consulted the orig-
inal Greek, Bloomfield’s Notes, Olshausen’s Com-
mentary, Campbell’s Four Gtospels, and such other
helps as I could command, until I was fully satisfied
that I comprehended the true meaning; and after
that, I would explain it to my interpreter. Then
he would pronounce to me slowly and distinetly
the Creek rendering, while I would write it down
on waste paper, which I kept for the purpose; and
then T would read it to him slowly and distinetly,
to see if I had made no mistake; at the same time
comparing it again with the English. If my inter-
preter detected the slightest inaccuracy, I would
re-write it on the waste paper until he was fully
satisfied that the Creek contained the true sense.
Then I would transeribe the last revision from the
waste paper in my book. Thus we proceeded verse
by verse through John ; having but little care the
first time whether we conformed to the Creek idiom
or not, our chief aim being accuracy and faithful-
ness. Then at night, when I could not get the
assistance of my interpreter, I would study the
original Greek, and all the helps I could get, in
reference to the task for the next day. After we
had gone over the whole book in this way, I took
my manuscript with me on my preaching tours, and
would read to the best judges I could find, and
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solicit their ecriticisms, which I carefully noted
down. Then we revised the whole book, in the
very same way that we made the first translation,
viz.: I wrote every verse according to the corrections
suggested by my interpreter on waste paper, and
would read it slowly and aloud to him, until he
and I were both satisfied; for by this time I was
enabled to understand the Creek of all that we had
translated 50 as to be sure that we had the Truth ;
though I was not a judge of the correct order of
words to suit the Creek idiom. This time my in-
terpreter arranged the translation so as to suit the
Creek idiom, and also paid strict. attention to.the
selection of the best Creek words, wherever. there
was a choice in words. By the time we had revis-
ed it thus the second time, we had both improved—
he in English, and I in Creek, so that we were able
to make further corrections. We then went over
the whole work the third time; and by this time I
had the materials ready for a Creek Grammar; so
after having arranged the materials of it, we went
over the translation of John the jfourth time;
after which we sent for the Committee whose report
is prefixed to the work. They had but little
trouble except that of examining it all very care-
fully. They made a few suggestions in regard to
the choice of gords in certain passages; and we, be-
ing satisfied that they were correct,adopted them; so

that really we have gone over the work five times;
0 :

rel
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and I am satisfied that I have written every word
in this Creek translation at least six times with
my own hands. '

Tue Nores. It may be objected to by some,
that my notes are not adapted to the capacities of
the Creeks; and that I should have omitted all
Greek and Latin words. To this I would respond,
that I am aware that the work will be subjected to
the closest criticisms. My best notes are selected
from the best authors; and I did not feel at liberty =
to mutilate their language. Many, however, will
understand them, and they will explain them to the
rest. I feel ready and prepared, by God’s help, to
defend this Translation whenever it may be called in
question by a respectable opponent ; and some of my
notes have reference to that end. My design has
been to give the Indians ¢ the whole truth, and
nothing but the truth ” so far as I have gone. If
my Heavenly Father, to whose protection and care
I commend this translation, will own and bless my
poor effort to the advancement of His cause, and
the promotion of His glory, I am content.

H. ¥. BuoknEr.




®OPONVKV HERA,CHANI CH®Y VTE.

SITINTVCHKE L.

1. INuvTICHISKV ayof @ponvkvtates, ma

- @ponvkvt Chehwfv apvke, tates; mo-
min ma @penvkvt Chehofv, tates.

2. Matawvt inhvtichiskvy Chehwfv apvke,
tates. ' :

8. Nak omvikvn emit hayvtet @mvtes, emi
hayekati nakit hakekates.

4. Emi ofvn hesakitvt apiike, tates, momin
ma hesaketvt isti inhiiyayake, tates.

5. Meomin ma hiiyayaket yometske ofvn
hiiya, ya'kin; momiis yometsket kirre- -
kates. :

6. Chehofv isti honvnwv atetatet heerates;
Chanit, hochifkvtates.

7. Meomin maitiropoten isti omvlkvt aka-
samakeparen hiiyayake oh'kirkeechit ala-
ketomvtes.

1. Golden Proem.—The promised Messiah existed before
the beginning of the world with God ; and was God. He
was Creator of the universe, but was made man, and lived
among men, and by words and, works manifested himself to
be the Son of God—the Saviour of mankind.
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8.

9.

10.

11.

12.

OPONVKYV HERA,

Momiis emit ma hiiyayvke, tokates; ma
hiiyayvken kirkeechvranin atetet ®@mvtes.
Isti ekvnv ©h’hechkati wmvlkvn hiiya-
yvke ematit, mvt hiiyayvke mihinwv,tates.
Ekvny emit hayvtet omvtes; momit
ekvnv wh’heerates; momin ekvnistvlkit,
kirrvkekates.

Enakin emvlakvtes, momiis enakit emin-
herakeka'tes.

Momiis inselke ist@momasit iminhe-
rakit hechifkv akvsamakatin mvn yik-

‘chetvn emvtes Chehofv ippechitaki ha-

13.

14.

kvke'pvren.

Ma, isti hichkakati chatv achokkiiyetwka-
tes, ena apiswv komati tokates, isti ho-
nvawv komati tokates ; momiis Chehofy
eme komatin hichkakit @mvtes.

Momin @ponvkvt apiswv hakates, me-
mit epwpakit arin (inheretv ro’kke Irki
Ippechi hichkeechvtet @min heche mut-
tvs) immirritv rok’ke mihi'nwv is fvtsket
®@memvtvs.

. Chanit yikchen wpwniiyat, hvmmalkvtes,

heyv istin chemwh”hwnayvkiit oh’kirkee-
chiit wkiiyvikis heyv isti chayupv alakat
inheeretv miimvmiit achofvnketws; vn-
homah'tet @mikv®
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16. Miretv 1sfvtske moikvtomin ma awssen

20.

23.

mirkv honvp’ @mvlkeyat penhechke em
oikvt @mis.

. Ahakv Maosis tehoyv”’net hechkvtes;

memiis murity mihinwvtawvt Chesvs
teh@yv'’nel hechkvtes.

. Tsto''fiis nvpvt Chehofv hechvte, seko

tomis; Memiis Ippechi hvmkose hich-
keechvte Irki apake immikvtatet, mvt
wh’kirkeechvtet @wmis.

. Momoef Chusvlki mimekwsvpkv choko

afastvlkin Chelusalim tvlofv aswssen atw-
takvtes Chani istii twyitska? kiichit im-
pohakvren; Chanit ®poniiyat, hvmmak-
vtes:

Kliist twyakes makit eyohkirkeechit
eheloksecheka'tes.

. Mofikv istil toyitska ? Bliiyvs toyitska ?

kiichakin. Matwyakes, makates. Moiikv
ma owalv toyitska? Moefikvs, makvtes.

. Istii t@yichkehaks ? naki emakitskehaks?

momef apotwtakatin inkirkeecheyvres,
kiichakvtes.

Lvpvtki vmopeonvkv inhake poh’ke
irkenakiiye Chehwfv Ippechi alvkvranan
immittetakeechvkis makvtoyiis; Ilsayv
owallv kirkeechvte toyiis.

.
27\'
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24. Ma isti atethoyati Falasevlkit @makvtes.

25. Momin Mesiiyv tokot, Eliiyvs tokot,
ma owallv tokot omitskofvt; kot ist-
omatin [istin] Oksumhwechichkehakis !
kiichakit, impohakvtes.

26. Chanit imayoposkit vone wewv ofvn*
oksumh®echiit ®@miis, memiis isti hvmkit
echepakaket hoeeris, mvttan kirrachkekeost,
kiichvtes.

27. Heyv istit @mis, heyv isti chvyupv alaka-
ranan miimvmiit achofvnket @miky imi-
stillipiikv chekcherkv inrechwpetv ach-
eresekwt omis.

28. Chotvn werokke irtapala Pirrepalv ma
Chani oksumheeche aran, heyv naki yo-
makat yomit omvtes.

29. Rinpoksin Chesvs emalakin Chanit hech-
vtes; Chehofv inyvpifiitkechi yvmyv -
ekvnv innawrkity inkvpiiyechiichvt @mis,
hechvkis, makvtes.

80. Heyv istin wkiiyviikis chayupv istit ala-
kvres ma miimvmiit achwfvnke tomis,
vnhomahtet omikv.

# 96, “ wewvwivn,” &e. Greek—'Evd Boartiiw év Voo 1.
Latin vulgate.—Ego paptizo in aqua. George Campbell.—
I'baptize in water. He who tries to conceal the true mean-
ing and force of the Greek ’Ev, in, will meet a dreadful
aceount.
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51. Momiis voni isti kirrakates ; momiis
vnni e’ @fvn®  oksumheechiit alakiitco-
miis hily@maofvn Chusvlkit @hkirreparen.

32. Poyvfikchv hechiin pvchechowe wmit
hvlwe tvllofvn vtet ywh liikin hechiiyvn-
kis; makit Chanit ohkirkeechit niiy-
vies.

83. Memiis vnni isti kirrvkates; momiis
ma wewfvn oksumheecha're, achatwtatet,
istiimvn Poyvfikchv aow’hatvpiikit yoh
liikkit whfikhenin matti, mvt Peyvfik-
chv Herawfvn oksumheechatis’ chvkiichit
vmoniiyvtet omis, Chanit makvtes.®

34. Momin heyvnaki hechiit ®hkirkeochiis
heyv istit Chehwfv Ippechit omis.

35. Momin hatvm rinpoksin Chanit heerin
imistvlkit hokolit apakates.

36. Momin Chesvs yvkapit hoyanin hechit;
Chehofv inyvpvfiikechin, hechvkkis, kii-
chates.

37. Momin ma imistvlki hokelat Chani
ponayatin pwhhit Chesvs achokkahwy-
vtes.

’

* 83. It is evident from this verse (1.) That John’s com-
mission to baptize was from God: “IHe that sent me to
baptize,” &e.;—(2.) The descent of the Holy Spirit upon
Christ on the occasion of his baptism, was a sign that he
was the Son of God,
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38. Mehmin Chesvs achokkahwyin ranfele-
tiikit heh’chit, kot nakin hopwyats—
kehakis? Kiichvtes. Mohmin, Lappii,
kiichakvtes (ma wpwnvkv ohyvtekitv,
Popochase”/, maketvt wmis) ket istvt
chinliiketv twhakis ? kiichakin.

89. Vthwhyit yehechvkis, kiichvtes. Momin
ahoyit inlitketvn rinhechakvtes. Momit
mvnitta apakit kakvtes: momof hvssi
iskirkv wstate® mahet @metwkv.

40. Ma Chani openaye pohatit’ Chesvs
achokkahwyvte hvmkat Antvli hwchifke
tates, momit Siimvn Petv ittechokkat,
tates.

41. Momin heyv isti ittechokkati Siimvn
ta”’wuvn ishechvtes, momit Mesiiyvn ish-
eches kiichvtes, (m@mit heyv ponvky
Mesiiyv makitv ohyvtekitv Kliist}t mah-
wsat maketvt ®mis.)

42. Memit Chesvs semvlakvtes;, momin
Chesvs hechof, Cheonv ippechi Siimvn
toyetskis, momiis Sefvs chehochifky
tares:  (heyv wponvkv Sefvs makitv
whyvtekitv chvtto maketvt @mis.

* 39. “ About the 10th hour,” Jewish time, corresponded
to our four o’clock afternoon.
1 41. Anointed.



CHANI CH®YVTE. 21

48. Rin pokse Chesvs Kalvle tvlofyn iiyvra-
nates: momit Fillip ishechit, achvchok-
kiiyvs, kiichvtes.

44. Momof Fillip Persaty tviofvn liiketo-
mvtes, momin Antlv, Petvt matat im-
mitvlefy tates. ‘

45. Fillip Naranyil ishechvtes, momit Chesvs
Chosif ippechi Nasalv tvlofvlki isheches,
ma Maosis ahakv ofv choye owalvlki
ischwyvten, kiichvtes.

46. Memin Naranyil oponayat, nakiherat
Nasalv tvlefv awse tetiiyehakis? kiichv-
tes. Momin Fillip ah’tit yehechvs, kii-
chvtes.

47. Chesvs, Naranyil achatin hechit, Islae-
Ivlki mihinwv ahliywse tokon he’chvs,
kiichvtes..

48. Momin Naranyil ket istvn chvkerrich-
kvthakis? XKiichin Chesvs imayapwskat
ma ke-rokke emvppi elichv hoeerichkwf,
Fillip chinheekek® emeiikwf chehe’chiiy-
vnkis, kiichvtes.

49. Momin Naranyil imayopweskit Rappii
toyetskat, Chehofv Ippeche towyitskis,
moemit Islaelvlki immikke teyitskis,
kiichvtes.

50. Memin Chesvs imayoposkit, heyv ke-
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rokke immvpi elichv heerichke chehe’-
chiiyviikis  chckiichiiyatit ®mechiichin
akvsamichkehakis? heyv mnaki sinrok-
rokken hechichkvres, kiichvtes.

51. Mihinwsin; mihinwesin chekiichiis, mo-
chy iiyati, hvlwe tvlefv ittikvpakin,
Chehofv imistvlki Isti honvnwy ippechi
awhhvtvpechvntet* kawopkin hechich-
kvres, kiichvtes.

SitiNtveHKE I1.

1. MoMIN nitta rissvtochenan Kalale tvliofy
rokkati ofv tvlofechi Kana hochifkan
ittepahwyet wchvtes; momin Chesvs ich-
kit arates. |

2. Momin ma etepahoyan Chesvs imistvike
tohkvlken inheehwkates.

3. Momin echemechatin eyachokhwyin we-
home chati whechekes Chesvsin ichkit
kiichvtes.

4. Momin hekte’ toyitskat, nak istomechky

* 51. Awhhvtvpechvntgt, coming to, or upon, from time
to time.
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chimw@chvkes, hiilyomati ekitv hvssi is
kerkv amvlakekw emwiikvtis, Chesvs
ichkin kiichvtes.

5. Memin nakin momechvkis, chekiichvkin
omatl, memechvkis; ©@hhompity afas-
tvlkin, Chesvs ichkit kiichvtes.

6. Mwmin Chusvlki naki ishvshvthiichepvret
vrkvswy chvtt® hayakvtet we-vchvnkvt
epakit apwkvtes, momit svkerkv rokkeo
palin chahkepwkakat mahit achvnchaket
omvtes.® :

7. Momin wewvy ma mvrkvswvyn oewvn
fvtsfiichvkis, Chesvsit kiichvtes; momin
chekfvlwv orin fvtsfiichvtes.

8. Mwmin aachahnit hompity rokke simey-
apayvn simapeyakis, kiichin: simapeyvtes.

9. Meomin hompity rokkw simeyvpiiyvt
wewv wehemechati hake eskwfvt, istvmiin
hechkitomati kirrekates, (momiis whho-
mpitv afastvlkit raachanat kerrvtes,)
momin hempitv rokke simeyapiiyat ma
honvnwv istepayatin inhee”’kvtes.

* . “ Containing two or three firkins apiece.” On the
exact quantity designated by the werpnrns commentators
are not agreed. Bloomfield.—If the term has reference to
the Jewish bath, as G. Campbell supposes, then two baths
equalled 15 gallons.
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11.

12.

13.

14.

®OPONVEY HERA,

Moemit isti honvnwyv ate’kat eehomi chati
herati tawvn isti intvllayin isti honvntaki
imittetayin® iskvkepemii’n eehemi chati
heremahwsekatin isti intvllayit @mvntan ;
chemi eehemi chati he’ratin inyupen istin-
tvllayit @michkis, kiichvtes.

Memin heyv naki isti-memechikeo itti-
tilye momeche iiyechiichat Kalale tvlwfv

rokko wfv Kane tvlofoechin Chesvs mo-

mechit omvtes ; momin simehonichkity
kerkin imistvlkit @hhakvsamakvtes.
Momit rimeyupv Chesvs techokkakat,
ichkin, imistvlkin, teohkvlkit Kapvnyvn
tvlofvn okhvtvpe'chvtes; momiis nitta
vnvchome apokekates.

Momin ohhoyanv kiichetv Chusvlki
hompitv rokke hayaket wchvtes, momin
mvt . ana”keechin, Chesvs Chelusalim
tvlofvn whhayvtes.

Momin Chusvlki mi-mekwsvpkv-choko-
rokke ofvn wakvt yvpvfiikv, pvchi-
howe wiiyakatit apokin, memin chvte-

* 10. “Ard when men have well drunk;” i. e, when
they have drunk freely or enough—imittetayin.

t 14, “ Oxen”—I prefer translating it cattle. The Greek
Bous, from which comes Boas, denotes the species, includ-

ing

all genders. The Latin bos comes from the same
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konawv isyoposkvlkewo sapokin, Che-
svs ishechvtes. '

15. Momin rokke-fvkv chetkwsin istipkitvn
hayepofvt, wakyv, yvpifiikv, isti semvl-
kvn atehiikit mlmekcosvpkvchwkm rol
ko sws-siichvtes; momit chvtokonawv-
isyopwskvlkin inchvtokonawvn inpa-

- lahtit, ®h@mpitv inrokpa’lit ma wiikvtes.

16. Memit pvehi-howe wiiyakatin, heyvnaki
etiin svpeyepvkis kiichit; Chvrki inchoko
niskvechokon inhayatskvs, kiichvtes.

17. Momin [Tafit owallit kirkeechvtet]
“ Chehofv mimekwsvpkv-choko-rokko
fvtchwse wchvre komiiye ischakwsapwsat
vmvkirriichky ischvstime’reset omis,”
maket choyvkvtet @chetomin; momof
mvt imistvlki vkirriichky imvlakvtes.

18. Meomin [Chehofv Ippechi twyitskat]

~ naki ischekirreyaren nakin pwhechiichit
heyv naki hilyomat momechit omitske-
hakis?; Chusvlkit imayepwskit, kiicha-
kvtes.

19. Momin mekosvpkyv-chekw-rokke litv’”-
fvkis, mohmin nitta tetchenwsin raka-

word. Then comes the Spanish Vaeca, from which the
Creeks derive waka. It would have been violating even
Moses’ law to offer oxen in sacrifice,

3
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20.

21.

22.

OPONVEKA HERA,

wahpiit heeriichares; Chesvs imayopo-
skit, kiichvtes.

\f[comm Chusvlkit (n)pconahooy‘xt heyv
mekosvpkv-choko-rokke hayakati wre-
lope pale-wstin-epwhkakin isfellit hahw-
yv''tet ome”’tofvn; nitta tetchenwsin
aheeriichichke, tetiiyehakis ? kiichakvtes.
Momiis Chesvs heyv mekwsvpkv-chokew-
rokk® kiichat, emi innan ehmilliichet
wkvtes.

Momin Chesvs ih”lit rakvwvpiitkofve
hiiyomen pokiiche-mvttvs komit imis-
tvlke kirrakvtes;* momit Chehofv in
Nokehoky rokkco alcvsamit, Chesvs im-
penayvten akvsvma'kvtes.

. Momin Chelusalim tvlofvy Chusvlkit

hompitvrokk® o”heyanv kiichakat, in-

. chokke nittan; Chesvs naki istimomechi-

24,

ko ittetiiyan momechin, hechah”kofvt,
sulket hochifkv whhakvsvma’kvtes.

Chesvs istihenvntaki omvlkvn kirretom-
mikv, memit istthonvntaki mehkirkee.

* 99. “ By a comparison of those parts of the Old Tes-
tament which predicted Christ’s rising from the dead, both
with Jesus’ words, and the fact of his resurrection,” they
were convinced “‘of the inspiration of the Seriptures, and
the divine mission of Jesus.”—BLooMFIELD,
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chare komekates isti honvawyv [efeki]
wfv akirriichkv emvlkvn kirretomikyv,
Moiikv Chesvs eyachayechetates,™

SiTINTVCHEE 11T,

. MoMIN Falvsevlki isti honvonwvt heera-

tes, memit Chusvlki Simmeyvpiiyvt om-
vtes, hwchifkvt Nikwtemvs tates;

. Ma//tawv istit nire Chesvs immalakit,

Rappii, kiichvtes [heyv wpownvkv Rappii
makitv, chapwchase”’, maketvtis] Cheho-
fvlitkat v'’tet istimvhayvt omitsketat,
kerres; heyv naki memechichkati isti

Istomet momechiko ittetayet wmis, Che-

hofvt apaket omiken wmati.

. Chesvs imaywposkit, mihin”wsin mi-

hin”wsin chekiichiis isti istomet} sunu-
chumv hechkit omikenwmati Chehofv,

* 25. As Jesus knew the hearts of those people, he « did
not commit himself unto them,” i. e. would not make con-
fidential friends of them; for he knew they would not do
to confide in.

+ 8. Isti [not a man, but a person] *Edw wf) Tis.
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7.

8.
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mikke etvlwv liikati, heh’chekos [isafv-
chitkekws], kiichvtes.

. Momin isti achule hahkofvt ket! istw

mit hetskehakis? ket! ichki inhwpwe-
tak-heti hatvmn whcheyit hitsketetayeha-
kis? Nikotemvsit kiichvtes.

. Chesvs imaywpwskit mihin”wosin, mi-

bhin”"wosin chekiichiis, isti wewvn ish-
echkit, hatvm” Poyvfikchvn [ishechkit]
omin, omekati, Chehofv, mikko etvlwyv
liikati, wh'cheh’yekws; kiichvtes.*

. Momin ma apiswv ishechkat, apiswvto-

mis; memin ma poz)yvflkchv ishechlkat,
poyvfikchvtomis, - i

Memin, svnvchumv hitskvranitsketwmis
chekiichilyati istw’mahis kohmitskvs.
Momin hetvlle’ istvmiin komepat hotvl-
lepetomis; fohkin pwhit, omichkiisim,
istvmiin atit, istvmiin ayati, kirrichkekes:
matape®”/meset ©mis, isti Poyvfikchv
ishechkati ate’kati

. Nikowtemus imaywpwskit, heyv naki hii-

yomakati ist@’'mit mometetayehakis ?
Kiichvtes.

* 5, Chesvs emahakv afastvlki semafvtskitv isafvehiike-

kws.

Chesvs emvhaky afastvlii wh'cheyit risahonkvtkekw

tetayis.
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11.
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15.
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Chesys imayopwskit, Islailvlki imvhayvt
wmichkoefvt, heyv naki hilyomalati kir-
richkekwhakis ?, kiichvtes.

Mihin’wwsin, mihinwosin  chekiichiis,
naki kirhwyeyatit wpownahwye yetwmis,
momit naki heche’’yaten, ohkirkeecheyet
entemiisim, cheme taki nake chimwhhe-
nayeyati pomakvsvmachkekes.

. Momin ket! yvmv ekvnv naki sasan

chimwhonayakiiyatin akvsvmatskekatin-
omati, iste'mit akvsvmachkvrhakis? hvl-
we tvlofy naki sasan chimwhhwnaya-
kiinomati. ’

. Momin isti isto’met kawvppiikit hvlwe

tvlofv orvte sekotomis, meomiis Honv-
wv Ippechi hvlwe tvlwfv liikepvtet [aha-
topkvtet] tvikwsis.

Moemin Mesiskv  lapvtkofv®  chitten
hvlwe atah”rvtet ometok; matape’-
mesin honvawy Ippechi hvlwe atvrkv-
ranetomis. /

Momin istiimvt hhakvsamin emati,

* 14. Lapvtkefv is preferable to ittwlanwfvin this place,
because the ¢ wilderness” through which the Israelites
passed, and in which Moses lifted up the serpent, was not
a timbered country.

3'5{'
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16.

17.

18.

19.

®PONVEYV HERA,

summii”kekws ; momiis hesakity yoksv
sekon wchepvres.

Chehofv ekvnvisti vhwke’'chwsat @mechii-
chin Ippechi hvmkwse hichkeechepvte
istinwiikvtes; momin istiimvt whhakvsa-
min emati sumiikekes, momiis hesakitv
yowksv sekon wchepvres.

Momin Chehwfv Ippechi yvmv ekvnv
atwta’tl elkkvnv istin istimirkv whchokkee-
chvranin omekates; momiisim ma iti-
ropoten ekvnvy istit hesahwkepvren,
[@mvtes.]*®

Memin istiimvt ohhakvsamin omat isti-
mirkv whchokkekwtomis: memiisim is-
tiimvt whhakvsvmeken wmat, istimirky
ohchokkepvtet wmis, Chehwfv Ippechi
hvmkse hichkeechepvte hochif kvn wh-
hakvsamekwkv.

Momin heyvt istimirkv ®mechiichin,
hiiyayvke ekvnv yohcheyet wmis, isti-
honvntaki yometske miimvn hiiyayvke

# 17, Istimirkv whechokkfechvranin wmekates, &re. Christ
did not come into the world for the purpose of exercising
severe judgment and inflicting punishment on the people
of the world; but that the people of the world might be
saved by his atonement. He will, however, judge the
world on the day appointed.
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sinh@yv'nen vnwkichvketates in-nak-afvs-
titvt holwahoket omiky :

Momin nawrkitv afvstakati ate’’kat hii-
yayvkininhemichetokv,momit hiiyayvke
a-ohhvtekot @mes, awhhatinomatti, in-
nak afvstetvt whkirketetayet wmikv:.
Mmiis istiimvt nake mihinwvsin afastet
ome'tat hilyayvke awhhatet wmes, Che-
hofr memekvs komatin achokkiiyen in-
nak afvstitvt wmepat whkirkeparen.®

. Memin heyv naki ywmahke inyupvn

Chesvs imistvlkin tewhkvlkit Chutea tulw-
fyn yiichvtes ; momit mvn istvpakit,
fikhennit, oksumhwechvtes.}

Chani momef eta’n Salvm tvlefv anakv
Envn ofvn oksumheechit sarates, mvn
eewv itteta”yet wchet omikv;{ mvn
yiichit, oksumechakvtes.

Momef Chani hvti cheke-yekechv apii-
hokike emoikikyv.

* 21. That it may be manifest that hxz, actions are ac-
cording to God’s will.

} 22. Oksumhwechvtes, i. e. Through the medium of his
disciples; for Christ did not himself baptlze —See chapter
4:2,

1 23. Whether the Greek hudata polla means ‘“much
water” or “ many streams,” it is evident that John would
not wish either for affusion.
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25. Memf Chani imistvlki apvlwvt Chusvl-

27.

kin eyachayechkvn ittimwpwnayechaket
em@chvtes.

. Mowmin Chanin awh’hawit, popochase”

toyitskat; kiichakkit, ma Chotvn we-
rokke irtvpalv ma echepakviike, ma isti
pomehhonayichkviiket, ma ma' hwsat ok-
sumheechin, isti omvlkvt awh’hawepis,
heh’chvs! kiichakvtes.

Chanit imayoposkit, isti nakit inhechii-
kekos, hvlwetvlofv vten imhoyin @me-
kati, kiichvtes.

. Momin chintaki ma’’hwsat vnfvtchechvt

omatskis Kliist toyakes; momiis ma
ehemvn achatet-hwyvte tomiis, malkii-
yviike.

. Memin ma isti, helkte wchatit ma honvn-

wvt istepiiyaranat inhisse ma isti heere
meponvky pohat istvma’’hin afatsketco-
mes ma honvawyv istepiiyat imponvky
pohat wmechiicheky: mofiky heyv ama-
fvisketv momosin sehfvtskepis.®

80. me [akasvmkv] wh’hatvlakit iiyvrane

29. In this verse John explains to his own disciples his

oft-repeated avowal of his inferiority to Christ, by telling
them that he pretended to be no more than the friend of
Christ ; that his relation to Christ was similar to that of
an attendant or friend who waits upon a man that is to be
married. John rejoiced at the success of Christ’s ministry.
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tomis ; memils vatawvt chayopoklatkit
ilyvranetomis.

31. Eme hvlwe atat omv]l ohfviketws: me-
miis ekvnv hechkvte ta'wvt ekvnvlkit
@mepls, momit ekvnv naki sasan @pwna-
yvechetomes: mmiis emi hvlwe tvlofv
atat tawvt emvlkvn ohfviketomis.

32. Momin naki hechvtet, momit pohvtet
oh'henayit @miisim nvpvt immeh’hakv-
svmvkikot omis.

83. Mwmiis ma mohhakvsvmmalkatit moh’-
hakvsvmkv mehin’wvse inhakaketwmis
Chehwfv mihin’'wvse tomati.

84. Chehofv istiimvn atotvtin emati, Che-
hofyr moepeonvkvn @ponayet omes;
Chehwfv Poyvfikchv emachayechwset
emit @mikwkv.

35. Irkit Ippechin vnoke”chwset @mit;
naki emvlkvn ifiki ofvn imvtet @mis.
86. Momin istiimvt Ippechin wh'hakvsamin
omati hesakitv yoksvsekon wchepet
omis: memiis istiimvt Ippechin ®h’’ha-
kvsvmeken omati, hesakitv hecheka'res;
memiis Chehwfv inchvpokketvt wh'fik-

honne emwikvtares.®

#* 36. Whoever believes on Christ with all his heart, is
already in possession of eternal life : but whoever does not
believe on Christ, is even now under the wrath of God.
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SITINTVCHKE 1V,

1. MmN Falasevlkit Chani imistvlki haye
oksumheechvten risinsulken Chesys imis-
tvlki hahiichit oksumhoechvten pwhakv-
ten Chesvs kerrofvt.*

2. (M@miis Chesvs eme mahwsat oksumhee-
chekates, momiis imistvlkit oksumheechit
omvtes,)

3. Chutea tvleofvn wsiiyit, hatvm Kalale
tvlofvn rohcheyvtes.

4. Mwmin Samale tulefvn rittehoyvavranet
ometates,

5. Momin Samale tvleofvrokke ofvn tvle-
fochi Siika hochifket liikan alakvtes;
momit Chakvppi ippechi Chwsif ekvnv
enaki inhayepvte lilkan anakv, tates.

6. Memin Chakvpi imwewv-inkerkvt mvn
liikkvtes. Momin Chesvs yakapat hoto-
sekv ma wewv inkerkvn ywh'liikvtes;

momof frtchv-litkat ma”he tates.f

*# 1. “Made and baptized,” imistviki haye oksumhwe-
chvten, de. Note: John and Christ’s disciples “ made”
disciples, and ¢hen baptized them. This was aceording to
the order of the commission given afterwards— Ie that
believeth and is baptized.” To make disciples by baptizing
them would be a singular method of converting the world.

t 6. The Jewish 6th hour, corresponded to our 12 o’clock.



10.

11.

_CHANI CH®YVTE. 385

. Momin Samalevlki hektet, wewvn cha-

wvranit, alakin: iskitvn vmmis; Chesvsit
kiichvtes.

. Momof Chesvs imistvlki hompitvn nisv-

kvranit tvlofvn apeyepetwkv.

. Nak ist®”matin | Chusvlkit omitsketew-
1fvt ket iskitvn vmpohichkehakis? Sama-

levlki hektet wmepiiyatin; Chusvliki Sa-
malitvnvlki timinherokkekwt* @mv’ke-
tofvn,—Samalitvnvlki hektet Chesvs kii-
chvtes.

Chesvs imayopwskat, istiimvt iskitvn
vmmis chekiichitwka'ti, momit Chehofv
immirkvn kerrichkvtin omati ; chemimiit
impwhichkvntomis, memin wewv-wena-
ken chemvntwmis, Chesvsit hekten kii-
chvtes.

Honvawyv toyitskat, weinkerkv sofket
wmin, sokchowkvt{ wchichkek® tomis;

# 9, “Timinherokkekwt,” were not friendly. To say
that * the Jews have no dealings with the Samaritans,” as
in the English Testament, is saying too much; for in the
~ 8th verse it is said, ¢ the disciples were gone into the city
to buy meat.” Surely they had some sort of dealings, but
they were not friendly.

+ 11. Sokchowkv corresponds with &rAnue, antlama,

8 bucket.”
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mometofvn kot istvmiin wewv hesakin
wchichkehakis ? hektet Chesvsin kiichvtes.

12, Momin perki Chekvpi eme mahwsat
‘momin inhepeetakechi, mwmin imapee-
kv, iskakvten; we-inkerky pwmipvtet
®matin; mematin ket mvn ehfvikich-
ketwhakis? hektet Chesvsin kiichvtes.

18. Momin istiimvt heyv wewvn eskin wmati,
hatvm ewvii"kvres; Chesvsit hekten
imayoposkit kiichvtes ; .

14, Momiis istiimvt ©ewv vni emiiyatin
eskin omati, svnvchumy ewvnii"kekws ;¥
memiis vni wewv emvranayati weinkerky
wewv alowke emwikvt emewfvnliilkvres,
momit hesakity yoksv sekon ohcheye-
tomvres.

15, Honvowy', ma wewvn ah"mitskin, svnv-
chumv chawvii"kiket, memit alakiit
yechawvka'ren, hektet Chesvsin kiichvtes.

16. Ah"yit, chehin rinhehii’kit, era'lvkvs,
Chesvsit kiichvtes.

* 14. “ Svnvehumv ewvnii''kekws,” &e., shall never thirst.
Thus it is with all who truly enjoy the Spirit-and grace of
Christ; they shall never thirst again. “ They shall hunger
no more, neither thirst any more.”—Rev. vii. 16. But the
joys of this world are evanescent, and unsatisfactory.
Like water, they satisfy for a moment, but we soon thirst
again.
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17. Hoktet imayapwskat; chahi wchakes,
" kiichin ; chahe wchakes makitskat istwii-
kvn wkepitskis Chesvsit kiichvtes. »
18. Momiis chehetaki chah"kepin wchitskvtet
omis, memin ma heonvawv echitskati
chehetwkot omis; moikv heyv makit-
skat mihinwwsen wkepitskis.

19. ®@wallv toyitskin chekerriis; hektet ima-
ywposkit, kiichvtes.

20. Porkvlki heyv rvni-hvlwin wh’hemekw-
svpa'kvtet @mis; momatin Chelusalvm
tvlofvmiin isti remekosvpvranet omis
chintaki makatsket @mis.

21. Hokte', vmoh"hakvsvmyvs; hvssi-iskirky
alvkvres, momin heyv rvni-hvlwi tokon,
momit Chelusvlvm tvlefv twkon Chvr-
kin emekwsapatske chvres; Chesvsit
kiichvtes.

22. Nakin emeksapatskati kirrachkekot
o»mis; momiis pentawvt nakin emekosa-
peyattlh k1rrakes Mesiiyv  Chusvlki
tomepikyv.*

22. ““For salvation is of the Jews,” i. e. Christ or Mes-
siah, who is the author of Salvation, was of, or from the
Jews. Bloomfield says: ‘‘ There is a reason suggested why
the Jews should best know the mode and the place of the
national worship ; namely, since from them the Messiah
was confessedly to spring.”

4
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23. Momin hvsi-igskirkv alaketot, hiiyomati
alakis, m@mof mihinwwse emekwsapvlki
Irkin mihin”wose, poyvfikchv ofvn
mekosvpvkvres; Irki ma comakatit me-
kwsvpvre kome tomiky.

24. Chehofv Poyvfikchv tomis, memin ma
emek@svpakati, mihin"wose pwyvfikchv
wfvn mekwsvpvkvranat tvlkoset omis.

25. Mesiiyv, Kliist kithewchat, alvkvranat ker-
riis; momin mvt alakef nakemvlkyvn
pomoniiyvres; hektet Chesvsin kiichvtes.

26. Vni chimpwnayayatit mvt toyiis, Chesvsit
kiichvtes.

27. Momofvn imistvlkit yiichvtes, momit
hekte ittimpenayatin istw”mahis kwma-
kvtes : memiis nakin kemit, heyv hekte
ittimpwnayit ®mitskehakis? hvti nvpvt
kiichekates.* _

28. Momin hektet we-ischowkvn wiih/kit,
yefoliikit tvlefvn, rochehyit.

29. Isti honvnwv naki istomiivte ate'kat

* 7. «“Hoekte ittimpwniiyatin,” &e., wondered that he
talked with woman. The article is omitted in the Greek,
and as there is no article in Creek, I will not say ma hokte,
that woman. No doubt the disciples thought strange that
their Teacher should condescend to talk with any woman,
especially as it was not customary in that age and country.
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omvlkv vmenayatin, ah//wit hechvkis;
heyvt Kliist tohakis? hektet h@)nvntakm
kiichvtes.

. Momin tvlefy aswssit, Chesvs inyiichvtes.
. Momin momemaheseof imistvlkit, Po-

pwchase twyitskat, hompvs. Kiichakvtes.

. Momin hempitv wchepiis hompepiiati

memiis chintaki ktrrachkekcos Chesvsit
kiichvtes.

Momekv imistvikit, istiimvt hompitvy
simalakehakis ? ittekiichakvtes.

Moemin vnhempitv achatotvte naki
komatin immomechit atetkitv rispwetvt
wmepis, Chesvsit kiichvtes.

. Memin hiiyeomati hvti hvsi wstit ahwsket

omis hilye hakvranat makatskekohakis ?
Memiis hulwen afvnnakvkis, chvpwfvn
wh'hechvkis ; hiiyomat wkhvtkvkepit
hilye orepis.

M@min istiimvt hilye tachatit fekitv in-
hechket®mis, momit emete hesakitv
yok'svsekatin vtteloyepe tomis ; memin
ma fikkiiyaten, m@min ma tachatit tepakvt
afvtskvkepe tomes.®

* 86. Like as the farmer is fully compensated for all his
toils, whether for sowing, ploughing, or for reaping and
gathering; so will Christ's faithful ministers receive a
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87. Momin “hvmkit fikkiiyin, etvt tachin,”
makity heyvt mihinwiichwset wmis.

38. Momin ma oh'hatetkatskekatin ichitew-
takiiyvikis hiiye vteloyachkvren: isti
etv atotkvten swh’cheyit seinlwpiiche—
pachkis.

39. M@min Samaletvnvlki ma tvleofv apoka-
tit sulket wh'hakasvmma’kvtes, ma hekte
nakomyvlky istomiiyvte vte"kat vmwnii-
yis ma make kirkeechatit wmechiichin.

40. Momin Samalitvnvlkit inyiichwofvt, ak-
wchwknosiis epw pakit fikhennvs, kii-
chakvtes; meomin nitta hokelin apakit
fikhennvtes. :

41. Me®min ma risinsulket ®h’hakvsvma'kvtes
emema’hwsat im@ponvkyvt @mechiichin

42. Momin hekten kiichakvtes, hilyo'mat
wh'hakvsames, m@miis chemi makitskvtet
omechiichikes, pomi ma'hwsat pohepet,
heyvt mihin'wwse Kliist, yvmv ekvn-isti
Hesahowechvt @mepin, Kirrepes.®

blessed reward for sowing ¢ the good seed,” and for gath-
ering souls into the kingdom. “In due season we shall
reap if we faint not.”

* 492, “We know that this is the Savior of the world.”
Not of the Jews only, but of the Samaritans, and of all
nations in the world. ¢ Whesoever feareth God, and work-
eth righteousness, is accepted of him.”
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43. Momin nitta hokolit inyvfya'kin Samale
tvlofvn wssii y1t Ka,lvle tvlcofvn r®"che'y-
‘vies:

44. @walv immittvlely a'tawv arokkeehwche-
kot omvntis, makit Chesvs emema’hsat
kirkeechvtes.

45. Momin Kalvlevlki Cheluselvmn tvlefv
hompity rokke chakkef fellit Chesvs
nakemvlkv memechat hechakvtet-omit,
momvtet omikv Kalvle tvlofvn Chesvs
emvlakof, Kalvlevlkit emafatskakwsvtes.

46, Monkv Kalvletvlof rokke ofy Kani
tvlofechin Chesvs hatv'm alakvtes, ma
wewv weheme-chati hayvte e'tawvn Mw-
min isti-inheeretv-achake® ippechit Kapv-
nevin tvlefvn iminneke tates.

47. Momef Chesvs Chutev tvlofv aw’ssit,
Kalvle tvlofvn rohcheyin pohofvt,oh'ha-
yit, aokhvtvpiikit, chvppechin vnchvfik-
niichvs, elvranwset omit @mechuchm
11yaskco51t kiichvtes.

48. Momin Chesvs imponayit, isti-naki me-
mechike-ittitayat, naki momin hechich-

* 46-49. “Isti inhferetv achake.” On the meaning of
the Gr. Basiitkos, commentators are not agreed. If it mean

an officer of the court, or a courtier, then it might be ren.
dered into Creek, thus— Mikkw emvhakv efastv; but I do

4%
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keko ate'kat, akvsvmichkekw ittetayis
kiichvtes. :

49. Momiis aokhvtvpkvs, hopeewechi elekot
emoikin, istl inheeretv achakat Chesvsin
kiichvtes.

50. Memin istoiken v/repvs, chippechi chin-
chvfiknepis; Chesvsit kiichvtes. Momin
honvawy Chesvs wpwnvkv impenayan
akvsamvtes ; momit yefelkepvtes.

51. Momit okhatvpkepit ayofvn insvlvikvl-
kit vorapakvtes, meomit chippechi chvfik-
nepis, makit imonayakvtes.®

52. Momof hvssi iskirkv iste@'mofvn inhi‘re
hakit ayvthakis ? kiichit ; imapo’hvtes;
poksviike .hvssi iskirkv hvmkat ma’heta-
tes, hepitkitv akvsappviikis, kiichakvtes.

not like the Creek word gfustv in this connection, and
hence I use the phrase synonymous with ¢ a man of high
standing.”

* 51. “His servants,” &c. In the Greek the word is
donloi, from doulos, a slave. Liddell and Scoot say Doulos,
a slave, bondman, strictly one born so, opposed to andra-
podou. Donnegan: Doulos, a slave; a servant as opposed
to despofas, a master—a servant of a monarch. Schreve-
lius: servus. The Creek word svlyfki primarily means a
prisoner ; but as theIndians anciently made slaves of their
prisoners, it came, in process of time, to denote one who is
a slave by birth or purchase.
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Moiiky irki, hvssi iskirkv mama"hosan
Chesvs chippechi chinchvfeknis kiichit
wkvtetat, kerrvtes: momin emima”hosat
akvsamin, chekw-ittim-vtehkat omvlkvt
akvsvima'kvtes.

Momin Chutev tvlofv awssii'yit Kalvle
tvlofv erohchehywf naki-isti-momechiko-
ittetayat Chesvs momechat, heyvt risa-
hokolat, tates.

SITINTVCHKE V.

. HEYv em®h/yupvn Chusvlki in-hompitv-

rokkvt @'chvtes, memin Chesvs Chelusa-
lvm tvlofvn wh'hayvtes.

. Hiiyomat Chiluselvm tvlofv yvpifiiky

wiikv* ana’kvn okhvssi ha'ya’kvtet mvn
litkis, Hepluvlki Pervstv, kiichet hochife-

* 9, “Yvpifiikv wiikv,” sheep market. I have here fol-
lowed our English translation, though it is the opinion of
many learned commentators that it should be yupifiiZ'
hoti imahowke, the sheep gate alluded to in Neh. iii. 32.
Through this gate it is said * the cattle came that were to
be sacrificed in the Temple.”
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]

tates ; momit soh’ hapettv chahkepe wche-
t(z)mIS

3. Heyv swhhapettvwfvn innekhwkvlki sul-
kemahit lemhvtes, torwv hechv''kekat,
momin isti inyvkvp'kv vonvtta'kat,
momin ena ta"la"kat, wewv oknike/yvren
emeha-kakvtes.

4. Chehofv imistit ma wewv rokhatapkit
wketv wchen oknikeyiichet wmikv ; mwh- °
moef istii ta”"wvt inhomvn rokhwerin
omati chvfeknvtes, inanekkitv istew” mv-
ken wchvtet® istw’miis. .

5. Momin isti henvawv hvmkit mvn wok-
kvtes, innwkkvte vte’kat whrelwpe pale
tetchenin chinvpwh’kake wriichet.

6. Momof Chesvs istit wokkin hechit, he-
foni mahin mome heervtetomin kerro-
fvt, ket chechvfiknithechvre cheache
twhak’s ? ;% Chesvsit kiichvtes.

7. Isti wewv oknikeh yof okkvssi sachok-

* 6. Do you wish to be cured? It is thought to be very
strange by some that the Savior should ask this of a man
who had been sick 38 years; but we should consider that
Jaith in the Great Physician was essential. There are many
poor sinners who have been sin-sick a much longer period, |
and yet they do not wish to be cured. To such the Savior
still says, Do YoU WIsSH TO BE CURED { ”
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hatvpkvren wchakes, meomiis awh’hatiiyw-
fvn isti etvi chahemvn rokheerepin omis,
isti innekkat imaywpwskit Chesvsin kii-
chvtes.

Abheeii’rit, chimpvtakv chah”wit, vrepvs ;
Chesvsit kiichvtes.

9. Memin ayokhvm’kosin isti honvawv chv-

10.

11.

18.

14.

fikne’pvtes, mwmit impvtakv chaweh’pit,
yakape’'pvtes ; momin ma nittv ma’hwsat
nittv-chakeche, ta'tes.

M®min Chusvlkit ma isti chafikniihocha-
tin mechvnitta nittachakechi twmepis,
chimpvtakv sayepitskvre ahakv.varvpet
omis, kiichakvtes.

M(a)mm ma isti chachvfikniichati ma’ho-
satit e/tawvt chimpvtakv chahwit yvkvpvs
chvkiichin @miis, kiichit imayapwskvtes.

. Honvawyv istomet chimpvtakv chah’wit

yvkvpvs chekiihchehakis ? kiichit impo-
hakvtes.

Momin ma henvawv chvfikniithochati
istiit @mati kirrekates, Chesvs etiin ayepet
omiky, istit sulkemahit momef mvn
follekv.

Ma mohyupvn Chesvs mekwsvpkv chekw
roko ofvn ishechvtes; hehchvs, chechv-
fiknii’hwchvtetiis, svnvchemv nacrrii’-
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16.

17.

18.

19.
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kichkvs, memichkin omati naki risin-
howlwakiis echwhalaki wiites, kiichvtes.
Ma isti honvawv ayepvtes, meomit Chesvs
chvehvfiknii’ chit omvikis makit Chusvl—
kin imenayvtes.

Chesvs heyv naki hiiyomalkat nittachake-
chi nittan memechit ©@mikv Chusvlkit
wpnayechit, momit elechitvn kwma-
kvtes.

M@miis Chvrki atotkin vnewo’atotkiin
hilyomat orit @mis, Chesvsit imayopo-
skit kiichvtes.®

Nitta chakechi kachati tvlkekes, mwmiis
Chehwfvt Chvrketis makit, Chehwfv itte
tii hvmkin eheeriichis kiichakit elechitv
komat ohhatvlakin Chusvlkit hepoya-
kvtes.

Momef Chesvs imaywpwskat, mihin'weo-
sin, mihin’wwsin chekiichakiis, - Ippechi
tvlkwsat nakin whmikws, momiis, Irki
naki isto@me’chatin hechit, momin nak
ist@’miis memechatin, ma’tawvn Ippechi
momechet®mes, Chesusit kiichvtes.

* 17, 18. It is evident from these, and kindred pas-
sages, that the Father and the Son had the same will, and
also the same power; and we should therefore honor the
Son upon the very ground that the Jews hated him;
namely, because he was equal with God.
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20. Irki Ippechi vnwke'chwsit @mikv, meomit
naki istome’chati vte’kat @mvlkvn he-
chiichet wmes: mwmit heyv naki atetkitv
wchat sinrokrokken hechiichvres, momin
ist®'mahis komepachkvren.

21. Irki pvsatkvtetiis asapoklechit hesahee-
chet @mikv; matap®’msin Ippechi istii-
mvn kome'pati hesayechet wmes.

22. Irki nvpvn ofvtchechekot omikv ;
mmiis infvtchechkv @mvlkvn Ippechin
inwiikvtet omis.

23. Isti @mvlkvt Ippechin arokkeechvren,
Irki arokkeechati etapw’mosin. . Istiimvt
Ippechin arokkeechiken mati, Irki

- atwtvteww arokkeechekwt wmes.

94, Mihinwwsin, mihinwwsin chekiichakiis,
istiimvt vmoponvkvn pohhit, achatwtv-
ten ohhakvsaminwmati, hesakitv imey-
wkvsekon chepis,* momit istimirkv
wh’cheyeka’res; memiis ilkv mhcoyvne -
pit hesakitv wrepet wmis.

25. Mihin’wosin, mihin’wosin chekiichakiis,

* 24. Here we are taught that it is necessary, 1. To
hear the Gospel—vmwpwnvkvn poh'hit; 2. To believe on
God—acnatwtvte oh'hakvsamin, &e.; 3. That such kave
everlasting life—hesakilv, &e. See mnote on chapter IIL,
36th. :
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hvsi iskirkv atetot, hiiyomat alvkes,
momof pvsatkvte §Chehofv Ippechi
meponvky inha’ke pwhvkvres, momin
pwhakatit hesahwkares.*

26. Irki eme ofv hesakitv ochepet @miky,
mata pomosin Ippechi eme ofv hesakitv
wchepvren immipvtet @mis.

27. Momit isti infvtchechit momit istimirky
whchokkeechvranati we yikchitv emvtes,
Honvawyv Ippechi teomikv.

28. Heyv naki iste®’’mahis koh matskvs, hvsi
iskirkv alakvranet omikv, ma ofv inho-
pilkv ofv. ateh’kat imopenvkv inhake
pohvkvres,

29. Momit asapoklares, momin naki hera’ke
afvsta’kvtet asapvkii'lit hesakitv imeywk-
svsekon swh’cheyepvres; momin naki
holwaki afastvtet asapvkii'lit istimirkv
imeywksvsekon sokcheyepvres.

80. Vntvlkesin omati nakin oh'make’s;
pohiiyatit ma'tawvn fvtchechiiyetwmis :
moiikv fvtchechiiyati fvtchvt omis, vani-
e'tawv komepiiyat omekokv, momiis

* 925, Alluding, no doubt, to such as are *“ dead in tres-
passes and sins” (Eph. 5; 14). Those who hear the Gospel,
and believe it, hesahwkares, “shall live.” I ineline to this
opinion, because the Savior says, hitywmat alvkes,is now
come, &e.
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Chvrki achvtotatet memikvs Komatit
Gmis.

81. Vni e'tawvt eywhkirkeechepiin wmati,
kirkeechiiyat mihin'wv tokot omes.®

82. Momiis etvt achwkirkeechet @mis, momin
ma achwkirkeechat, mihinwvt omin, ker-
riis.

83. Chanin eohtwtatskvtes, momin mihin'wo-
sin whkirkeechvtes.

34. Momiis isti kirkeechvre vnkvsvpkikos;
memiis heyvnaki malkiis hesahookepatskv-
ren.t

85. Chanit ahetke finke bhiiyaya'kwsvtes:
memin inhiiyayake ofv akocho’knosin
afviskitv akvsvmachketates.

36. Memiis Chani achofvtchechv sinrokken
wchiis: Chvrki atetkitv rispwyvraniiye
amvten, atetkity ma ma’hwsan momechii-

# 81, The seeming discrepancy between what Christ
says here, and in chap. 8! 14, is easily solved. In this
verse he is speaking of his testimony as man; but in
8: 14 he speaks of his testimony as God. He possessed
both natures—human and Divine.

+ 84. The sense is, I need not, or I accept not the tes-
timony of man ; but for your sakes, or that you may be
saved, I refer you to John’s testimony concerning me. It
was an argument suited to them, because they believed
John to be a prophet.

5
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kv, mvt achohkirkeechet wmis. Chvrki
achvtwtate, tatetwk.

37. Chvrki emema’hwsat achvtwtatet, achwh-
kirkeechvtet @mis. Iste’fiis imeponvky
inhake pwhvtskvtesekes, momit ena hit-
skv hechatskvte sekes.

38. Imwpwnvkv echwfvtaki fikhenne wchat-
skikes, ma atwtvten mvn wh’hakvsamach-
kekokv.

39. Chehwfvy moeponvkvn ischoyvkvten
wh’hakettechvkis; ma fvn hesakitvy
ywksvsekon wches komatskiky, meomin
ma mama’”’hwsat achohkirkwechet @mis.

40. Hesakitv wchepvn twmatit aachohawy,
ro®’ matskikes.®

41. Isti achvrokkeechvre vnkwsvpkikes.

49. Memiis chekerrvkiis, Chehofv imvnowkit-
skv echwfvtaki wchatskekes.

43. Chvrki hochifkv wfvn alakiit omiiyauin,
vminhera’tskekes : momiis etvt e’'me

* 40. I spent more time on this short verse than on any
other in John. I trust it is right. ¢Life have that ye
might, to me come you will not.” A ackwhawy, reh''mats
kekos, has nine vowels and as many syllables, and is ex-
tremely difficult to pronounce. In English we would ac-
cent “ not"—Ye will nof come, &o. The Creeks place the
accent differently ; and k0s, or not, comes last.
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ta’'wv hochifkv wfvn alakin omati, ma
ta’wvn iminheratsketomes.

44, Momin arokkeechkv Chehwtv ainkvpvke
tvlkwse alakatin hopwyeket, momiis
cheme etawv ittirokkeechkvn hwpwyat-
skin omati, ket, isto'mit akvsvmachkvr-
hakis ?

45. Irki ehemv wpwnvkv epwrahechvres
kome akirrii”chatskvs : momiis isti
hvmkit echerahe”chvkis, ma Msis imin-
he’nratskati mahwsatit.®

46. Mwsis mehhakvsamatskatin @mati, uni-
we vmoh’hakvsamatskvn tomis, mvt
achoh milliiche choyvtet @mikv.}

47. Momiis Mesis choyvten akvsvmatskeken
omati} ket, istomit vmepenvky akvsv-

* 45, 1. e. “Think not that I will accuse you to the Fa-
ther. This I need not do, since Moses and his writings will
be sufficient accusers; i. e. Ye will be condemned for not
believing his writings, which testify of me, both by express
predictions, and by typical representations,”—Bloomfield.

+ 46. “For he wrote of me.” See particularly Deuter-
onomy 18:15, 18; and also in many other parts of
Moses’ writings.

1 47. How can it be expected that ye will believe me,
when ye will not evea believe Moses? “ma Masis imin-
hé'nratskati,” “ even Moses in whom ye trust.” Those who
will not believe and be saved, who enjoy the ordinary



52 ®WPONVEY HERA,

matske itttitiiyehakis? [Chesvsit Chusvl-
kin kiichvtes.]

SITINTVCHKE V1.

1. HEYV naki hiiyoma’hki imeh yupvn
Chesvs we-hesse rokke* Tiipelevs hwchi-
fakit, momit hvtv'm Kalvle hochifkatin,
itwhtiikvtes.

2. Momin isti-naki-memechik®-ittitiiyatin
momechit isti innekhwkan whmemechin
hechakeky, isti selket achokkvpeyvtes.

3. Memin Chesvs rvani-hviwin whchimiikit,
imistvlkin apakit mvn liikvtes.

4. Momin Chusvlki-inhempitv-rokke @h-
hwyanv hochifakatit momof ervramvtes.

5. Momaf Chesvs hvlwen afynna’kit isti

means of grace, would not believe if one were to rise from
the dead.

* 1. wehBsse rokkw. The lake of Gennesareth, which is
‘but thirteen miles in length and five in breadth, is called
the Sea of Tiberius, or the Sea of Galilee. I do not give
it the appellation wehvtki—a sea—but wehBssi rokkw, a
large lake.
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sulki-mahit inyiichin he’chvtes; ket istvn
hompitv nissen heyv-isti hwmpakvrha-
kis ?, Fillipsin kiichvtes.

. (Momin heyvn makvtes makvsvmkyv

inkirretvn komit; emima’hwsat naki
memechvranat ke'rrekv.)

. Chvtokownawv palihwkelin chinvpohka-

kin* hempitv isnesvkiis imittitiiyahke-
kows: omvlkvt istomosin hompaketo
istomiis, Fillvpsit imayoposkit kiichvtes.

. Heyvn chepvnet tvkliiki chohkepe m@mit

rvre lopetskose hokkwle wchet saris;
memiis isti selke momvte’kat istomech-
kv-o'tik&t wmes;

. Imistvlki hvmki, Antru hwchifkat, Sii-

mvn Petv ittichokkat, Chesvsin kiichvtes.}
Isti apowkvkis, kiichvs, Chesvsit kiichin; .
memin pahit ittitayet @mikv; omvlkvt
apokvtes, mahenkvtky chwkpi-rokkew-
chohkepati mahetates.

Memin Chesvs tvkliiki chah’wit, Irkin

* 7. George Campbell says that two hundred pennies=
£6 5s. Bloomfield, on the parallsl passage (Mark 6 : 7),
says; “There is reason to think that the sum in question
was a proverbial one, for a sum of money exceeding the
inconsiderable ; as we say, a good round sum.”

+ 8,9. The Creek idiom requires their transposition.

5%
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oh’hakvsamofvt, imistvlkin awvhiilin,
imistvlkit isti-apwkan awah’lvtes, momin
rvre wo'/ matapomin awah’lvtes, imitti-
tilyake vlken.

- Momin isti chvperrakeh’pofvn Chesvs

imistvlkin hompitv-weketskin ahwskatin
ateloyvkis, momin nak sumkekaren,
kiichvtes.

Moikv ma tvklitke chohkepe isti imitte-
taye hompahke aheske wwkeotske itoh'-
hvteloyat svkkv palin heokelehkakin
fvtsfiichvtes.

14. Momin Chesvs isti-naki-momechiko itti-

tayatin momechin hechohkwfvt, mihin’-
wwse ma ®wallv yvmy ekvav alokkvra-
natit @mis, istit makakvtes.

. Moiikv Chesvs inyiichit yikchetv @hfvn-

niikit issit immikkon hayvkvranin ker-
rofvt, hatv'm emitvlkwsit rvoni-hvlwin
whchimkepvtes.®

# 15. After this miracle the people began to conclude
that Christ was that prophet (or the Messiah) that was to
come into the world, according to the prediction of Moses,
(Deut. 18: 18,) and they therefore wished to make him
a king, according to their political views concerning the
Messiah. Jesus, however, retired to the mountain alone.
Thus should every Christian do when sinners flatter—ve-
tire alone.
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16. Momin yvfki erefvn imistvlkit wehessi-
rokkon okhvtvppechvtes,

17. Momit pirocheken rotehiikit, Kapvnevm
tvlofy ohfvtchvn tohtayechvranit isvpey-
vtes : momof yometsketates, Chesvs hvti
imvlvkkekow emwikvtates.

18. Momin hetvlle rokket whhwtalekv we-
hesset lowkvtes.

19. Momin ka, fa, kit akerkv wstati mahin®
swriichefvn, Chesvs wehesen oh'yvkapit
pirocheken anakeechit alakin hecha’kit,
impifikvlakvtes. |

20. Mwmiis vnitis, pinkvlah’kachkvs; Che-
svsit kiichakvtes.}

21. Momin isafatskakosit pirrocheken awh-
piikakvtes, momin acheweseken pirmche-
ket ma ekvnv ape’yvten rveha’kvtes.

22. Rimpoksin isti wehessi tvpa'lv sapv’klatit,
pire® etv sekwtomin hechakit, momiis
ma pirre imistvlki wh’teh’kat tvlket
omin ; meomin Chesvs imistvlki apakit
pirr® hcheyekates, momiis imistvlki
tvlket apeyepvtes:

#* 19. “Between three and four miles.”—G. Camp.

t 20. Vaitis, it is I. “ That one word, [vnitis] is suffi-
cient to allay all storms, and to calm a thousand tempests.”
“Say but, O Savior, % is 7, and then let evils do their
worst.”— Burkett.
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Momiis pirre etvt Tiipelevs tvlofv awat
ma Chesvs Irki akvsahmof hompitv
howmpakvte vnakvn yiichvtes:

Momof Chesvs seken, imistvlikiwe seken,
hechakikv; emi wo pire vtihiikit Chesvs
hopoyit, Kapvnevm tvlefvn yiichvtes.
Momin wehesse-rokke tvpalvn ishechak-
ofvt, Popochase’, ket istwfvn yvmv
alakitskvt hakis ? kiichakvtes.

Chesvsit imaywpwskit, mihinwosin, mi-
hinwosin, chekiichakiis, isti-momechiko-
ittitayat mwmechaye hechatskvtet @mikes,
memiis hempity chechapwre hwmpats-
kvtet @mechiichin chahwpwoyatskis kii-
chvtes.

Hompitv somkesan imvtotkit ohmach-
kvs; momiis hompitv hesakitv. Y oksv-
sekon chan imvtotkit omvkis; ma
Honvawyv Ippechi chemvkvranatin, mvn
Chehofy Chvrki iswiikipvtet @mikv.*
Momof nakin istomeyatit Chehofv ima-
totkitv atetkeye ittitayehakis? Kkiicha-
kvtes.

Chesvsit imayoposkit, ma Chehofv ato-

* 217. Iswiikipvtet—** confirmed, authorized, commissioned
as it were with a seal, with which contracts and orders
were sealed.”
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tvten wh’hakvsvmatskvret, heyvt Chehofv
imatetkitvt wmis kiichakvtes.®

80. Meitikv nakin pohechiichitskehakis? ma
hecheye echwhakvsameyvre, atotkitv ist-
omen memechitske hakis? kiichalkvtes.

31. Perkvlke vnrawv {fellof mannant hom-
pakvtes, ¢ Chehofvt tvkliike hvlwe-tvllo-
fvn vten emakvtes,” maket chwyvkvtet
omikv.

32. Momoef Chesvs imaywposkat, mihinwe-
sin, mihinwsin chekiichakiis, Meosis ma
tvkliike hvlwe tvlwfv atat, chimvkekates ;
moemiis Chvrki tvklitke mihinwwse hvlwe
tvlofv atat chemvket omis.

88. Ma isti hvlwe tvlofv ahatvpke ekvn-istvlki

hesakitv ematit, mvt Chehwfv intvkliikit
omikyv.

* 29. To believe on him whom God hath sent, this is the
work of God. Faith in the Son of God is the one thing
needful; and is pleasing to God, and it is the gift of Grod
being Wrought in the soul by His grace.

1 81. The delicious bread with which God fed the Is-
raelites for forty years, as they travelled to Canaan. It
was typieal of Christ, who is the bread of life. Manna
hwehifkat aswk6ly hvtki wme chvmpet hetw tvnte wmet
hvthiiyvtki emvlkvn ywrechin mvn vtelwyit tvkliikin hayit
hempakit whrelwpe pali wstat Chusvlki tvlefv immillvkvte
wh chonich kakvtes,
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34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41,

®P@NVKYV HERA,

Popwchase”, heyv tvkliiki pomitske em-
oiikekvs, momof kiichakvtes.

Momin vnit tvklitki hesaketv twyiis;
istiimvt achohatin ‘@mati svnvchumy
eloh’wek®s ; momin istiimvt achohhakv-
samin ®mati svnvchumv ewvnniikekos;
Chesvsit kiichakvtes.

Momiis chemitaki wo chahechatskvtes,
memiis akvsamatskekes, chekiichvkii-
yviikis.

Isti @mvlky Chvrki amati acho’ha’wvres;
memin istiimvt aachewhhatin emati, etii
heerii’chvkos. _

Vni kemiiyati tokon, memiis ma achat-
otate komatin memechvraniikvy hvlwe
tvlwfyv ahatvpkiiyatet omis.

Momin Chvrki achatwtate, isti amvte
vtekat, hvmkeosiis vnsumkeken ; momiis
nitta ispwke aheeriichepa’ren, heyvn ko-
matit @mis.

Momin istiimvt Ippechin hechit, ®h’ha-
kvsamin omati, hesakitv ywksvsekatin
wchepa’res ; memin nitta ispwke aheerii-
chepa’ren; ma achatwtate heyvn komatit
®mis. , _ ‘
Momof, Vnit tvkliike hvlwe tviofv*

* 41, “'Vnit tvkliike hvlwe tvlwfy,” ahatvpkvtet twyiis
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43.
44,
45,
46,
47,

48.
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ahatapkati twyiis makiky, Chusvlkit in-
homi’chvket wponayecha’kvtes.

Heyv Chesvs, Chwsif Ippechi tokw ? ma
irki ichki tepakvn kirhwyes. Kot isto'ma-
tin hvlwe tvlofyv ahatvpkiiyes makehakis?
kiichakvtes.

Momikv Chesvsit imaywpwskit, chemi-
ta’'wv komike ittimponaheyatskvs, kii-
chakvtes.

Isti istomet aachwha'’tikws Chvrki achat-
wtatet aacho hatechiichin wmikati; meomin
nitta ispwke aheeriichepa’res.

Momin “Chehofvt omvlkvn imahayv-

res,” owalvlkit make choyvtet @mes.
Momiky isti pwhvie ate’kat, momit
Chvrki whkerrate aachohawet omes.
Nvpvt Irki hechvte sekwt @mis; memiis
[Ippechi] atwtate tvlkosis, mvt Irki
hechvtes.

Mihinwwsin, mibinwsin chekiichakiis,
istiimvt ach@h’hakvsamin omati hesakitv
imeywksvsekon wchepet omes.

Vnit ma tvkliiki hesakitv toyiis. -

makvtet wmikv. Mvt tvklilke mihinwvt omin; memin
heyv “manna” tvkliikit Mesiiyvn whmilliiche sahwpaket
wmvtes. Monkv istiimvt heyv tvkliike hesakitv papin
wmati, hesakitv yoksvsekwn wchepvres.
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49. Chirkvlki vonrawv fellof mannvn hompa-
kvtes, momin hilyemat pasvt'kepes.

50. Heyvt tvkliiki hvlwe tvlofv ahatvopkatti?
istiimvt mvn papin ®mati istefiis eh'le-
kws.*®

51. Vnit ma tvkliiki hesake hvlwe tvlofv
atiiyvtet omiis. Istiimvt heyv tvkliiki
papin omati hesake emofikvta'res: mo-
min ma tvkliiki emvraniiyati chvna apis-
wvtis, ma ekvn istviki ishesahwkepvre
emvraniiyattit omis.

52. Ket i’stomit heyv honvnwyv ena apiswv
pomin hompehakis? Chusvlkit makakit
wponvky itinrapeechaketates.

53. Memof Chesvsit imayoposkit, mihinweo-

* 49, 50. ““ Whilst the manna only sustains physical life,
he [Christ] is the bread of life who nourishes to eternal
life."—Olshausen. "Whoever believes on Christ shall not
only enjoy spiritual life in the soul, but even his body shall
be raised from the grave, and fashioned like unto Christ’s
glorious body.

* 51-55. What our Savior says in these verses about
eating his flesh and drinking his blood, has reference to
our enjoying the spiritual blessings which he purchased for
us by his broken body and shed blood. To eat, here
means to enjoy. If the words had had reference to the
bread and wine of the Lord’s supper, (as the R. Catholics
suppose,) Christ would have corrected the mistake of the
Jews, or answered their question in verse 52.
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sin, mihinwosin chekiichakiis, Honvawy
Ippechi ena apiswvn hompatskeken
emati, memit echatvn iskatskeken @mati,
echofvtaki hesakitv wchatskekes, kiicha-
kvtes.

54. Istiimvt chvna apiswvn papin @mati,
momit chvchatvn éskin wmati, hesakitv,
yoksvsekon wches; momin nitta ispeke
vnit aheeriichepa’res.

55. Mwikyv chvna apiswv mehinwwse hom-
petvt @mis ; memin chvchatv mehinwwose
1skitvt omis.

56. Istiimvt chvna apiswvn papin omati,
momit chv chatvn eskin wmati vechofvn
litkin, vnew® emewfvn liikiiyet omis.®

57. Chvrki hesake mwiikvt achatotatet omin,
mvn ahesakiiyet ®mikyv, matapomsin
istiimvt chvpapin omati achiahesahwkares.

58. Heyvt ma tvkliike hvlwe tvlofy ahatap-
kvtet wmis. Chirkvlki mannan -hompa-

* 56. The Savior in this verse more fully unfolds to be-
lievers the union by which they are made partakers of the
Divine nature—He in them, and they in Him. O/ dlessed
union!! People call it “ mystical,” because they do not
understand it; neither can we explain it in such a way
that the * carnal mind” can comprehend if; but it is a
union that can never be dissolved !

6
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60.

61.

62.

63.

OPONVEKY HERA,

kvtetot pasvtkvte omekwt @mis; istiimvt

‘heyv tvkliiki papine@mati hesake emoii-

kvta'res.

Heyv naki Kapvnivm tvloofv Chusvlki
mimekw@svpkv choke ofvn isti imahayw-
fvt makvtes.

Moitikv imistvlki selket heyv pohakofvt,
heyv nak’makitvy yikchet wmis; ket istii-
mvt kirre tetayehakis? makakvtes.
Momin Chesvs imistvlkit iminhereket
heyv nakin oponayechakin inte”swset
kirrepwfvt, ket heyvt chelisechiichvkha-
kis? kiichvtes.

Kot istomehakis! Honvnwv Ippechi
hvlwe inhemv liikepvtet akawopkepin
hechatskin @mati.

Poyvfikchvt hesaki hayattis, apiswv

sevniichkv tokws; ma oponvky ische-

timpwnayakiiyati poyvfikchvt omakis,
memit hesakitvt @malkis.*

* 63. On this verse Bloomfield quotes the following par-
aphrase from Bp. Middleton: ‘“But it is the spéritual part
of religion, which is of avail in opening the understanding ;
the mere letter is nothing: my words, however, are the
spirit and the life of all, which ye have hitherto known
only in the literal and carnal sense.” It has always seemed
to me that most people judge of religion as they do of peo-

|
|
|
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64. Memiis akvsvmekat chesa”svkis. Inhv-
tichiskv vte'kin istiimvt akasvmeket @ma-
kati, momin istiimvt akirre vnrapvlki
issipeechvranat, Chesvsit kerrekv. -

65. Mwiikv chekiichvkiit ®kiiyviikis, isti
istw'met aachwhah'tekws Chvrkit aacho-
hvtechiichet @mikyvn wmati, makvtes.

66. Ma ate’kosin imistvlki selket fellichepv-
tes, mwmit svnvchumv apake follekates.®

67. Momof Chesvs imistvlki pale hokoloka-

ple—from the clothes they wear. Such are all they who
make Christianity consist of ordinances and mere cere-
monies.

* 66-71. Our Savior became so pointed in his remarks
that he gave offence to some of his disciples, and they
“ went back.” He had told them that there were some of
them that “believed not;” and suck disciples will always
become offended at plain truth; and the sooner they go
back the better; for none but believers should be members
of Christ’s church. It was natural for him fo inquire of
the 12, « Will e also go away?” The response of Peter
(verses 68,69) is remarkably striking, and may be taken for
the response of every heart that is influenced by Divine
faith and love. The answer of the Savior (verses 70, 71) was
designed to invite to a careful self-examination—‘Have
not I chosen you twelve, and one of you is a devil?” The
Savior cannot be deceived. ‘‘For Jesus knew from the
beginning who they were that believed not.” But the
simple fact that many Judases (and devils, too,) get in the
chureh, should lead all to prayerful self-examination.
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68.

69.

71.

WPGWNVEY HERA,

kan, ket cheme takiwo apeyepvranatske-
hakis? kiichakvtes.

Momef Siimvn Petvt imayaposkit,
Popochase’ ket istiimvn wh’'hapeyeyvr-
hakis? Chemit wpwnvkyv hesake emwi-
kati wchitsket wmis.

Momit ma Kliist toyitskis Chehofv
hesake emwiikv Ippechit wmitskis, heyv
kerret akvsames.

. Chesvs imayapwskat heyv isti pale-hoko-

lokakatskat vnit chesvpvklechakiit @mv-
kkohakis? momatin hvmskatkat poyv-
fikehv hwlwakatit omis.

Heyv kiichati Chutvs Iskvllivt Siimvn
ippechin wkvtes, mvt akirre vnrapvlki
issipeechvranat @mikv, memit ma isti
pale-hokelokakat sahenkvtket wmvtes.

SimiNTveEKE VI

. HEYV naki moh’yupv, Chesvs Kalale

tvlofvn arates: Chutea tvlwfvn vretvn
eyachekates, Chusvlkit elechetvn komet-
wkv.

A e e e
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. Momof Chusvlki ittw-issi-ehapw* ishaye
hompitv rokket emawwliichvike, tates.

8. Motikv Chesvs innakvlkit yvmvn wiikit,
Chutea tvlwfvn iiyvs, memin chimistvlki
naki atwtkitskati mow wo hechvkepa'ren,
kiichakvtes.

4. Nvpvt eh”’ken naki meomechit ®h'mekws,
emema’hwsat wssen kirkekvs komet ome-
kv. Mofkv heyv naki momechichkin-
omatl, memechichkin isti ®mvlkvt he-
chvkkekvs.

. Innakvlkit oh’hakvsvmeket wmakekvy
[kiichakvtes].

6. Okkitv hvti vmvlokkekes; momiis chin-
taki tawvt ekkitv istwfils chemetetakvke
emeiikvtis, Chesvsit kiichakvtes.

7. Ekvn istvlki chinhomibchakekows, me-
miis vantawvn vnhomechaket®mes, ima-
totketvt hwlwahoket omin oh'kirkee-
chiikv. _

8. Heyv hompitv rokk® wchatin wh’hapey-

epvkis; vni hempitv rokke hiiyomat

[N)

Ut

* 2, “The Feast of Tabernacles” (i. e. the “feast of booths,”
or “harvest feast”) belonged, with the Passover and Pen-
tecost, to the three principal feasts of the Jews. It was
celebrated on the 15th day of September.”—Olshausen.
See particularly Levit. xxiii. and Deut. xvi.

6%
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10.

11.

13,

14.

15.

®PONVEY HERA,

wh’hayvranakws ekkitv swhfvtske hvte
vmalakekokyv.

. Momin heyv oponvkyv sitimponaywfvt

Kalale tvlofvn litkepe emwikvtes.
Memiis innakvlki* hompitv rokke
oh’hapeh’yofvn emeww oh'hayvtes; mo-
miis isti selket hechvren kwmeket eyvra-
na, yomvtes.

Momin ma hempity rokke omaofm
Chusvlkit hopeyit, ket istvmiin arehakis?
makalkvtes.

. Momin 1sti nakokity sulket emwechvtes

ma @pwnayechakati; momiis apvlwvt isti
heretomis makakin, apvlwvt momekes,
istl imakeretomis makakin.

Mmiis nvpvt whkirke etetayat @pwnaye-
kates Chusvlkin impifikvlvket wmekv.
Momin hompitv rokke innvrkvpy orefv
mahin Chesvs Chusvlki mimekosvpkv-
chokow rokke ofvrn oh'hayit isti ima-
hayvtes.

Memin Chusvlkit ist®’mahis keomakit,

% 10. His brethren, innakvlki. The Greek word adel-
phot, translated brethren in vs. 8d and 10th,signifies Zinsmen
—brethren according to the flesh, and sometimes cousins
according to Bloomfield. See also Olshausen on Matt.

13:

55.

.
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ket heyv isti istomit chokv kerrvthakis ?
- kirratesekatit, makakvtes.

16. Chesvs imaywpwskit naki isti imahayayati
chvnaki tokws, memiis achatwtvte enakit
omis, kiichakvtes.

17. Istiimvt naki komatin immeomechin
omati kirrares heyv naki istimahayvyati
Chehofv komat omati, hatvm mofikvt
vni etawvt eyopwnayechiit okiiyati,
kiichakvtes.

18. Istiimvt emetawv eywpmniiyechepati arok-
kwe hocharen hopwyet wmes; momiis
istiit atwtaten arokkwehwcharen hopowyin
omati, ma mehinwwset wmes, memit ma
ofv naki fvtchekat sahsekws.

19. Mosis ahakv chemakekat hakis? moma-
tin hvmksatskiis hvti ahakv momechats-
kekes: ket nakit istomatin chalechetvn
komit isfellatskehakis ?

20. Momin istit imayeposkit, chehachwha-
kis; * istiimvt chelechetv komit felleha--
kis? kiichakvtes.

* 90. The Greek words daimonion ekis, thou hast a devil,
was a common mode of expression, synonymous with the
popular phrase you are crazy, and was founded on the no-
tion that eraziness or madness originated on being possessed
of evil spirits. See Olshausen and Bloomfield on this
passage.
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21.

23.

24.

WPONVKV HERA,

Chesvs imaywpwskit, atetkity hvmkin
memechiiyatin wmvikvt isto’mahis keo-
matskis, kiichakvtes.

. Mwsis ahakv laffe-afwletliechiichkv® ma-

kin chimvkvtes, (Mwsis emit ahakv hay-
vte tokotomis, memiis irkvlki miimvt
hayakvtet @min) memin chintaki nitta
chakechin henvowv laffe afwletechiich-
achkis, [Chesvs kiichakvtes.]

Mwsis emahakv kvtchkekare komitvn
honvanwv nittachakechin laffe-afwletech-
iichkv inhechket @matin; ket istomatin
nitta chakeche isti chafikniichiiyatin vnh-
wmechatskehakis ?

Isti inhichkv achokkiiyen fvtchechit wh’-
machkvs, memiis fvtchv he'rin fvtchechit
omvkkis.

. Kot heyvistin elechitvy komit hwpoyit

omhoekat hakis ? isti apvlwv Chelusalim
tvlofy awakat. makakvtes.

. Mematin hechvkis, fikhvmkwsit @pwna-

* 929, Heyv wpwnvkv laffe-afwlotechiichkv maketv hvs
ywksv laffe-afwlftechiichkv maketvt wmis. I dare not eon-
ceal the meaning of one word of Seripture. The committee
that reviewed my manuseript were divided. I assume the
responsibility. When the meaning becomes familiar with
the Indians, then this note may be omitted.
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28.

29.

30.

31
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yatin, nvpvt nakin kiichekes: keot! heyvt
kliist ma’hosatit @mat isti imeyvpiiyvlki
mihin’wsin kirrake hakis? makalkvtes.
Mmiis heyv honvawv istvn a’tati ker-
hoyes; momiis Kliist alakof ta’'wvn nv-
pvt istvmiin a'tati kirreka'res.

Momin Chesvs Chusvlki mimekwsvpkv-
chokew ofvn isti imahayef yikchen
wponayit, chakerrit istvmiin a'tiiyati ker-
rachkis, meomiis vni komiiyatit alakiit
omakes, momin ma achatwtate tawvt fat-
chwse, mihin'wese tomis, memiis mvt-
tawvn kirrachkekes, Chesvs makvtes.®
Mvt achvtetvtet @min, ma liikan vtiiyv-
tet @mekyv, vnit kerrwsiis.

Momosin issitvn komakit @miis, nvpvt
hvllvtteka'tes, hvssi iskirkvt hvtti emvlok
keko em(onkvt omeky.

Memin isti sulket oh’hakvsvma'kit ;
Kliist alakofyv heyv naki isti memechikeo-
itti tilyati memechati oh’hatvlakin naki
momechvrhakis?; makakvtes,

% 98, Thatis, “ You know me as a man, where I was
born, and of what family I am: but you know not my
divine nature, nor the Father,” &e.—Burkett. ¢ The Jews
constantly worshipped the True God; but their coneeption
of God did not answer to the living nature of the Lternal.”
— Olshausen.
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32.

33.

34.

35.

OPONVEV HERA,

Falvsevlki isti mawfvtchv naki eyachv-
keket mamw’makati wpwnayechakateten
pwhakofvt: Falvsevlkit ahakv-achelvke-
afastvlki simeyvpiiyvlkin toh’kviket isti
simeyvpiiyvlkit issvkkvren ate ta’kvtes.
Momof Chesvs akwchoknwsin ichipaky
kiiyatit, ma achatwtaten ehhiiyepares, kii-
chakvtes.

Momof chah@p@)yatskus ischahechach-
keka'res; istvmvn lukuyam eroriichach-
kekws.* _

Momin Chusvlkit eme tawvt ittimpona-
hoyit, istvmiin ayin ishechekarhakis ? kii-
chakit; ket! Chvntiilvlki awahe apo-

- pokatin @hhayit mvn imvhayvrhakis;

36.

kiichakvtes.

Heyv wponvky, chahopwyachkiis ischa-
hechachkeka’res, m@mit istvmiin liikiiyat
erwrii’chachkekws make opwnayati ket
naki maketv twhakis ?

. Hompitv rokke nitta ispwlke, nitta acha-

katin, Chesvs mvn heerit, yikchen @pow-

* 34. “The despisers of Christ have little cause to be
- weary of him, and to seek to put him away by violence
and persecution ; for their obstinate contempt of him will
cause him to depart from them” rorevER.—Burkeit.
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nayit, istiimvt ewvii”’keten wmati aache-
hatit iskippekvs, makvtes.

38. Istiimvt achwhakvsaminemati ma aws-
sen®* @erokk®w wewv hesaket fiihnares,
Chehofv innokchwkv rokke wfvn maket
omikyv. :

89. (Momiis heyv Poyvfikchvn wpwnayechit

- wkvtes istiimvt whhakvsamin@mati in-
hichkvkvranatin wkvtes. Momiis Poyv-
fikchv Hera atotheek® emwiikvtes, Che-
svs hvti hvlwe tvlefv akawopkepekw
emoikvt @mikv.)

40. Moiikyv isti sulket heyv wpwnvkv pwha-
kofvt, mehin’'wose heyv ma @walv
ma’hwsatit ©mis, makakvtes.

41, Isti apvlwvt Heyv Kliist tomis, makakin.
Momin apvlwvt ket! XKliist Kalvle tvlie-
fvn awsvrane-tomehakis? makakvtes.

49. Kot ! Chehwf innokchokv wofvn Kliist
Tafit whonvpsin hechkit, Tafit liikatin
tviofv Pvrreham hechkit @mvres makatet
omikehakis? makakvtes.

* 88. In vs. 37 and 38 the grace of God bestowed on
believers in Christ, by the Holy Spirit, is symbolized by
water ; in the one verse “ drink” is used, and in the other
“flow;” but neither symbolizes the mode of the Spirit’s
operations ; only the effect, or blessed result.
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43. Mwikyv isti emakirriichkv ma ofvichv
emvra'ra’ketates.

44, Momin isti apvlwvt issityn komakit
@miisim, memiis nvpvt istomechekates.

45, Momofvn isti-simeyvpiiyvlkit Falvsevl-
kin ahaka-achulvke-afastvlki-simeyvpiiy-
vlkin tohkvlken inyiichin meomin ket
nakit istomatin isyiichachkikwhakis?- kii-
chakvtes.

46. Isti honvnwy istomit heyv oponiiyati
ome, ®ponilyvte sah’sekews, isti simeyv-
piiyvlkit ; imaywpwskit, makakvtes.

47. Falvsevlkit chintakew wo chemvkerrv-
kehakis?%* [chemitehwsvkhakis.] v

48. Memin Falvsevlketiis, isti s1meyvpnyvlk1
tiis @h’hakvsamakat sasvt hakis?

49. Momiis heyv isti ahakv kirrvkekati isti
hachohakakewset wmis.

* 47, Chemvkerrvkehakis? i, e. Are ye seduced? The
word wemAdynste (peplaneesthe) is more correctly rendered
chemvkerrvkehakis? in Creek, than chemitehew'svkhakis?
¢ The officers answered, never man spake like this man,”
and from this the Pharisees inferred that they had been
seduced from the right way by the cunning, or fair
speeches of the Savior, whom they suppoaed to be a “ de-
ceiver.
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50. Nikwtemvs Chesvs nire imvlakvtet mvt
hvmkat istvpakit omit.®

51. Ket! pomvhakv isti ittimpenayit nakin
ist@'mati impowhek® emwikvt infvtche-

~ chet omehakis! kiichakvtes.

52. Kot Chemew Kalvlevlkit twyitskehakis?
[Chehwfv in-nokchwkv wfvi] whheopo-
yit hechvs, Kalvle tvlofv owalv istomit
awssvranekot ®mis, emayowposkit Falv-
sevlkit Nikotemvsin kiichakvtes.

53. Mwhmin isti @mvlkvt ehetitakin wh'ha-
peyepvtes. '

* 50-52. It is pleasing to find that Nicodemus (though
he at first came to Jesus by night) now ventures to speak
openly in his behalf. The law of Moses, to which he re-
ferred the Pharisees, may be found Ex. 23: 1; Deut.
1:16,17; 19:15. According to that law, no one was
to be condemned without a hearing. By turning to chap-
ter 19: 39 of this book, it will be seen that Nicodemus
really and truly loved the Savior. - The Pharisees were so
enraged, that they wished to put Christ to death without
a hearing; and thus do sceptics wish to condemn Christi-
anity. So enraged were they, that they denied that any
prophet came out of Galilee, when Jonah and Elisha were
both of Galilee; and thus do the advocates of error, when
enraged against truth, frequently deny the plainest
Scripture.
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®OPONVEV HERA,

SITINTVCHKE VIIIL

. CrESVS rvni Olifvt hechifkan woh’hayv-

tes:

. Momit hvthiiyvtkosin Chusvlki mimeko-

svpkv chok® ofvn hatvm irralakin isti
omvlkvt ahwhhawin lii’kit emvhayvtes.

. Momof Falvsevlkit Nokchwkv hayvlkin

tohkvlkit hekte ehe twkwn apelkin ishew-
yen simyiichvtes, mmit 1isti - apokati
ittinrawvn liichahkofvt,

4. Popwchase”, heyv hekte ehe twkwn

apelke mvkite'kin ishichhwyet wmis, kii-
chakvtes.

. Hilyomat mamemakati chvien anafklt

pvsvtachkvres maken Mwsis ahakv pw-
mvttetont@mils, memiis chintawv ket
istome ittitayis makitskehakis ?

. Heyvn kiichakvtes wponvky istomin

wpwnayin araheh’chvkes komakatit. Meo-
miis Chesvs potwhkit ifiki-wesakvn ekv-
nvn swh'chwyvtes, nak kiichakati pwh-
hekw eywmechit.*

* 6. Christ wrote on the ground with his finger, as
though he did not hear them. Their question was not
worth his notice, because he had always refused to decide
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7. Momiis impwhake emomechiichakonfvn
achvmekiisit istii istomatskatit nawrkats-
kate sekatit taw’’vt chvten [ma hekten]
safvllekvs, Chesvs kiichakit.

8. Hatvm potwhkit ekvnvn whchwyvtes.

9. Momin ma wpenvky peha’katit eywkir-
rakit inherokkeket, swsvtes achulakat
ta”’wvt ayechiichit hvmkosvntet ssit
ayechiichit rispwkvtes : mohmin Chesvs
ehemv hekte heeratin ittepakwsit ahws-
kates.

10. Memin Chesvs achvmekiisofvt nvpvn
hechekeot, momiis hekte tvlkwsin hechit ;
Hekte”, isti echopwnayechvlki istohma ?
kot Nvpvt chohfvtchecha ? kiichvtes.®

11. Chvpwchase”, nvpvt [achofvichechekes,]

civil suits, (see Luke 12:15.) How false and foul! the
inference of those who plead the innocence of this woman,
because Christ would not act the magistrate. That the
woman bad sinned is apparent, because Christ told her to
“gin no more.”-—See Bloomfield, in loc. :

* 10. “Hath no man condemned thee?” i. e. “pro-
nounced sentence on thee.” ¢ Neither do I pass sentence
on thee.” As Christ’s kingdom was not of the world, he
did not assume the office of temporal magistrate. This
does mnot prove that Christ disapproved of Moses’ law
touching adultery, neither does it prove that he remitted
the woman’s sins—but simply that he would not act as a
civil officer.
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13.

14.

OPONVEV HERA,

kiichin. Vnl wo echofvtchechakes: ay-
eh’pit, sv'nvchemv nacraiikitskvs, Che-
svsit hekten kiichvtes.

. Momof Chesvs hatvm wpwnayit ekvn-

istvlki inhayayake twyiis; istiimvt vchv-
chokkatin omati yomechke wfv yvkvpe-
kares, memiis hayayake hesaketvn wche’-
pares, kiichakvtes.

Momiis chemi etawvt eywkirkeechepit
wkitskis, moiikv naki eywkirkeechitskati
mihinwvtekes, Falvsevlkit kiichakvtes.
Chesvsit imayowposkit Voetawvt ey okir-

" keechepiit ®miiyiisim naki kirkeechiiyati

15.

16.

mihinwvt @mis: istvmiin atiiyat kerriiky,
istvmiin ayayatew kerritkv: Memiis chin-
taki tawvt istvmiin atiiyetet istvmiin aya-
yatew kirratskikes, kiichvtes.

Chintaki inna apiswv achokkiiyen fvtche-
chachkis, momiis ¥ni tawvt nvpvn infvt
chechakes. [Chesvsit kiichakvtes.]*
Memiis infvtchechiinomati vnfvtchechky
mihinwvt omes, vntvlkesit emikoky,
Chvrki achvtwtaten Vnin tepalkes.

*

15. The sense is: ““Ye are used to judge according to

the external appearance, warped by passion and'prejudice,

q. d.

ta kata prosopon Blepte, as Paul says, 2 Cor. 10 7; and

thus ye account me a mere man, not the Messian.”—Bloom-

Seeld.

I d
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17. Isti awkirkeechvlki hwkolit matawvn
kirkeechati mihinwvt omvres, maken
chimahakvtaki wfvn ischwyatsket wmis.®

18. Vnit eywkirkeechepiiyati hvmkiin, mw:-
min Chvrki achatwtatet mvt achekirkee-
chet wmis.

19. Momof Chirkitv? kiichakin; Chesvsit
imaywposkit, Vni chvkirreket, Chvrki
wo kirrachkekes: chakerrachkvtinomati,
Chvrki wo kerrachkvntomis.

20. Chesvs heyv wpwnvkyv wponayvtes chv-
tokvnap heti wfvn Chusvlki mimekosvp-
kv chokow ofvn isti emahayofvt: memin
hvssi iskerkvt hvti imalokkekwkv nvpvt
issekates.

21. Momof istvmvn komit ayepiiyiisim chv-
hopwyit, -ischvhecheket, chinnacwrkitv
taki wfvn chepvsvtkvkvres: istvmiin aya-
vati erwrii’’chachkek®s Chesvsit hatvm
kiichvtes.} ‘

* 17. Christ proved his divine mission according to the
law, (Deut. 17:6; 19:15.) God the Father testified of
him by a voice from heaven ; and Christ, as God, bare wit-
ness of himself as a2 man, and as mediator.

+ 21. “Ye shall die in your sins.” O! what a sad
death! “They who die. in their sins, shall rise in their

sins, and stand before Christ in their sins. Such as lie
ks
{
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22.

23.

24.

WPONVKV HERA,

Kot eillechvrhakis ? istvmiin ayayati erco-
rii’’chachkekws makekv, momof Chusvl-
kit makakvtes.

Chintaki konchvpvlki twyatskis; Vni
hvlwen vtiliyet @miis; chintaki yvmvy
ekvnvlki toyatskis, momiis Vni tawvt
mvt toyakos, Chesvsit Chusvlkin kiichv-
tes.

Mometomikv chinnawrkitvtaki fvn che-
pvsvtkvkvres, chekiichvkiit okiimvttvs:
Vit mateyiiyatin akvsamachkeken omati
chinnacwrkitv taki ofvn chepvsvtkvkvres,
makiiyvtes, Chesvsit kiichvtes.®

. Istii toyitska ? Chusvlkit kiichakin. Ma

inhvtichiskv istii t@miis chekiichvkiima,
mama’hwsat teyiis, Chesvsit kiichvtes.

. Nak makitv sulken wchiis, memit echo-

fvtchechkvtakin: momils ma achatwtate
mihinwvt @mis, ekvnistvlki naki simpo-

down in sin in the grave, shall have sin to lie down with
them in hell forever.”—Busrkett.

* 24, “If ye believe not that I am,” &e. Unbelief is
the worst of all sins under the Gospel, because it is the
fruitful parent of all others, and because those who know
the Gospel have no excuse for unbelief. The Gospel car-
ries with it the most convineing proof that Christ is the
Savior of sinners, and he who doubts is most justly damned.



CHANI CH@YVTE., 79

nayayati ma achatotate naki make pwhii-
yvtet wmis.

. Irkin mepwnayechit wkati inkirrvkekates.
. Momin Isti Honvnwy Ippechin hvlwe

kawohpatskwfvt momoefvn mvteyiiyati

- kirrachkvres; momit Vni etawv komii-

30.

31.

33.

34.

yatit naki memechepiit omakati, momiis
Chvrki vmvhayvten heyv naki wponayii-
yetomis; Chesvsit Chusvlkin kiichvtes.

. Memin ma achvtotatet vehvpa’ket omis:

Chvrki vntvlkesin chawiikekos : istefiis
naki afvtche’/chiichwsan momechiiyet
omikyv.

Momin heyv wpenvky sopwnayofy, isti
sulket whhakvsama’kvtes.

Monof ma Chusvlki ohhakvsamakatin
vmeponvky akvsvme immemechiichach-
kin wmati, mihin’'wese vmistvlkit @mat-
skis, Chesvsit kiichvtes.

. Momin mihin’wv kirrachkvres, momin

ma mehinwvt pochas’seken chehayvkvres.
Aplvham wh'honvpsit toyepet, nvpv in-
svlvfki hakeyvte sekotw matin, ket istw’-
matin epocha’’sekw hakatskvres makitske-
hakis? maywpwskit Chusvlkit Chesvsin
kiichakvtes.

Chesvsit imaywposkit, mihinwosin, mi-
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hinwwsin chekiichakiis, istiimvt nawrketon
omati, naerkitv insvlvfkit omis.*®

85. Momin svlvfki nvthofv liikepe emiikit
oh'mekows ; memiis ippechi tawvt liike
emeikvt @mis.

86. Mwiikv Ippechit pwchasseken chehayvkin
omati, mihin'wewse pwchassekot twyat-
skvres.

87. Aplvham oh’honvpsi teyatskati kerriis,
momiis vmeopeonvky echofvtaki liike 1tti-
tilyatin chatskekokv, chalechetvn ko-
matsket emis.

38. Chvrki [inmihinwvtv] hechiiyatet sopw-
nayiit kils; memin chintaki chirki
naki memeche hechatskvtet mwmechat-
sket @mis.

89. Momin maywpwskakit Aplvham perkits,
kiichakin. Aplvham ohheonvpsi twyat-
skin wmati, Aplvham imatetkitvn memme-
chatskvn tomis, Chesvsit Cusvlkin kii-
chates.}

* 34. Whoever habitually practises sin is the slave of
sin. What a severe task-master is sin! the more frequently
any one indulges in sin, the harder it is to become free
from the chains of sin. Sin is a strong master, and no one
can obtain freedom without God’shelp. This is one reason
why sinners smust pray.

+ 389. The Jews loved to boast of their descent from
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40. Momiis honvnwyv teyiiye naki mihin”-
wwse Chehofv make pwhiiyvtet chimo-
nayiikiin hiiyemat chalechetvn komat-
skis: Aplvham naki hilyomat memeche-
kates.

41. Chirkitaki imatetkitvn momechatskis.
[Chesvskiichin,] Hektarkv pwhichkvte
tokot omis, perki hvm’kwse Chehofv
ma'hwsan wchepes; Chusvlkit Chesvsin
kiichakvtes.

42. Chehofvt chirketakitvn omati, achvnoki-
chachke tvnt@mis, Chehofy litkan awsse
vtilyvtet wmikv; memit vne”tawv ko-
mepiiyatit vtiiyvte tokot omis, momiis
emit achvtwtatet wmis. [Chesvsit ma-
kvtes.] '

43. Nakit istomatin vimopenvky vmekirrach
keko hakis? naki istimvhayayatin®* pe-
hetvn cheachvkekwkv.

44, Poyvfikchv Holwakat chirkitaki inhe-

Abraham, but John said, “ Think not to say we have
Abraham to our Father,” &e. According to the Gospel
rule, none are properly children of Abraham but believers.

* 48. George Campbelt translates the passage thus:
“Why do ye not understand my language ? It is because
ye cannot bear my doctrine.” And it is generally true
that all quibbling about words is for the purpose of evading
the truth taught by those words.
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poetaki twyatskis, momin chirkitaki nak
howlwahoke komatin meomechatsket @mis:
inhvtichiskv ate’kin isti-elechvt wmvtes,
moemit mihinwyv ofv liikvtesekos, mihinwv
eme ofv wchekowt omikv, Lakse wpona-
yati enakin swponayet omis; laksvt ®mit,
laksitv irki tomekv.

45. Momin mehinwosin  chimoniiyakiikv
vmakvsvmachkikes.

46. Istii istomatskatit nawrkiietati achofvche-
ckachke ittitiiyehakis ? momin mihin-
wosin @pwnayayati, ket nakit iste’min
vmakasvmachkekwhakis?

47, Tstiimvt Chehofv (ippechiten) omati,
Chehofv imeponvky pohet omes; me-
miis chintaki pwhatskekes, Chehwfv (ip-
pechitaki) toyatskekokv.

48. Momof Chusvlkit imaywpwskit Samali
tvlkit teyit, chehachhakes®* chekiicheyati
mihinwvn wkekwhakis? kiichakvtes.

49. Chesvsit imaywpwskit chvhachwhakikes,
momiis Chvrkin arokkeechiiyet @mis,m®-
min Vnin achvrokkeechachkekes.

* 48-52. See my note on chapter 7:8. To call any
one a Samaritan, was the same among the Jews as to say
‘you are a heathen, or a heretic, or Simenwlvlki twyichkis in a
bad sense; when we would mean thereby that a man is a
wild barbarian.
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50. Vni achvrokkeechwchare hopoyakos,
memiis, hvmkit heeris hopwyit ohfvt-
chechati.

51. Mihinwsin, mihinwesin chekiichvkiis,
istiimvt vonakmaketvn momechin @mati
istw"fvn ilkv heh'chekws.

. Momof hiiyomati chehachwhaketon ker-
res. Aplvham elipvtes, momin ewalvlki
w®; momatin istiimvt vnnakmaketvn
moemechinemati iste®”’fvn ilkv heh’che-
kws, makitskis. Chusvlkit Chesvsin kii-
chakvtes.

53. Porki Aplvham elvte wh'fvnkitsketwha-
kis? momit owalvlki pvsatkvtewo : mo-
mit istii twyiis emakitskehakis ? kiichakin.

54. Chesvsit imaywposkit Vne”tawvt eya-
rokkeechiin omati, vmarokkeechkv naki
tokes; Chvrki miimvt achvrokkeechet
wmis, memin mvt pen Chehwfvt ®mis
makatsket omis, kiichvtes.

. Mentwmiisim kirrachkekes, mwmiis Vnit
kerriis; momin kirrakes makiin comati
loksv chemitaki etapommsaye ittitayis:
moemils vnit kerrils, innakmakitvn mo-
mechiiyet mis.*

()
| N

Ot
Ot

* 55. “I knoﬁr him, and keep his saying”—a very sure
proof that he knew the Father, and a safe rule by which
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56. Chirkitaki Aplvham vnnitta hechitv afat-
skosvtes ; momit hih'chit afvtskvtet
©mis.*

57. Hilyomat hvti chimachulityv wh'relope
pale choh'kepat wriichitskekes, m@matit
Aplvham hechechkvt hakis? momef Chu-
svikit Chesvsin kiichakvtes.

58. Mihinwwsin, mihinwwsin chekiichakiis,
Aplvham hvti [hichkekof] etawv TwYE-
piist [hoerepayvtet omepis], Chesvsit
kiichvtes.

Christians may judge themselves; ¢ for,” as Euthym. ob-
serves, “the keeping of God’s commandments is the only
sure proof that we know him.” It is vain for us to call the
Savior Lord, Lord ; so long as we refuse to do the things
which he says.—Luke 6 : 46.

* 56. Abraham © earnestly desired to see my day;”
the promise made to him, (Gen. 12:8.) He saw it by
faith.

t 58. “Before Abraham [was born] I am.” By com-
paring the words of the Savior here with John 1: 1, any
one can see that Christ’s personal existenee from eternity
is plainly taught in the Word of God. * The Word was
with God.” Ma wpwnvkvt Chehwfv apvke tates; and
here, ‘before Abraham [was born] I am.” If these words
do not prove the existence of Christ prior to his birth in
Bethlehem, then there is evidence that he was intending
to mislead and deceive, which cannot be admitted for a
moment. He was in the beginning with the Father,  be-
fore the dust was laid on the tops of the highest mountains ;
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59. Momof chvten chawakit safvllvkvranin,
mmiis Chesvs imehiikit isti itinrawvn
itiropotilyit, memit itiheyanit Chusvlki
mimekosvpiky choke wssvtes.

SITINTVCHRE 1X.

1. MeMIN Chesvs hoyanofvt honvawv ter-
hecheke hichkvten hechvtes.

2. Memin imistvlkit impohit Popochase”,
ket istomatit nawrkvteton ~wmehakis?
heyv honvnwvt wmehakis ? ket itskvlki
miimvt nawrkvteton ter hecheket hitskv-
tetot omehakis ?

3. Chesvsit imaywpwskit, heyv honvawy
nawrkvtet mechiichikws, m®min ich-
kvlki nawrkvtet @mechiichikes; momiis

before the earth was brought forth.” Abraham antiei-
pated, by faith, the day of Christ’s humanity, and rejoiced
in view of the fulfilment of God’s promise. Even Balaam
saw, and prophesied of Christ. ¢TI shall see him, but not
now ; I shall behold him, but not nigh ; there shall come a
Star out of Jacob, and a Sceptre shall rise out of Israel.”
—Numbers 24 : 17.

8
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Chehofv imatetkitv heyv honvawyv iskir-
kvranatit omis.*

4. Achatwtate imatetkitvn atetkvraniiyat
tvlkwsis nitta emofikofvn: nire alakat
nvpvt atottil kekws.

5. Inhowfone isto’'mesin yvmv ekvnv ariin’
wmati, ekvn istvlki inhayayake toyiis.

6. Memin hvm make wpona’ yoivt ekvovn
oh'tofiikit, tofkitvn fvkki ishah'yit,
mehmit henvaowv terhichekatin fvkki
terwvn sinsii'yvtes.

7. Ah"yit okhvsse hayvkvte Siillovm lilkatin
rokkekkwsvst kiichin. Momesin mvn
ah’yit rokkosvtes, momit hechet alakvtes.
(Sillovm makitv atew'te makitvt omis.)

* 3. The words of the Savior in this verse must rot be
understood as conveying a denial of the sinfulness of the
blind man or his parents ; they merely teach that this par-
ticular affliction wasnot on account of personal guilt; but
that the grace of God might be made known by his cure.
The notion of the disciples, that many afflictions are con-
sequent upon personal guilt, may be proven.—See Ex.
20: 5.

+ 7. I use this word because nipsai, from nipto, to wash
only a part of the body, is used in the Greek. No doubt
the blind man washed merely his eyes. In chap. 18:10 1
use a different word ; because there the Greek word is -
lelowmenos, which is used of him whose whole body is
washed. '
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8. Mwiiky mawwoliichvlkit, momin terhi-
chikot@min inhemv hechakvten twhkvl-
ket ket heyv isti mahwsatit nake apwhe
liikviike tokwhakis? makakvtes.

9. Apvlwvt heyvt mvttis, makakin: apvl-
wvt ma inhichkv @mis, makakin : momiis
emit Vnit mvtteyiis, makvtes.

10. Momiky ket istomit cheterwv renayvt-
hakis ? istit kiichakvtes.

11. Imaywpwskit, honvawv Chesvs kitheo-
chatit, fvkkin hah’yit, chvterwvn svnsii-
yii'yit, ah”yit Siillovm okhvssi hayvlkvte
lifkatin rokkekkwsvs chakiichin : ah'yiit,
rokkoh”siit, rinnakv vnhechke mvttvs,
malkvtes. .

12. Ma honvnwv istvn arehakis? kiichakin.
Kirrakes, makvtes.

13. Momin inhemv henvnwyv terhechekaten
Falvsevlkin sinyiihochvtes.

14. Memin Chesvs fvkke hah’ywfvt isti rina-
yechati ma nitta nittachakeche tates.®

15. Momof ket istomit rinaky chin hechkvt-
hakis? hatvm Falvsevlkit kiichit impwha-

* 14. Many of Christ’s miracles were performed on the
Sabbath day. On that day he cured the withered hand.
© —Matt. 12. On that day he cured the helpless man at
Bethesda.—John 5; and on this oceasion the blind man.



88

16.

17.

18.

19.

21.

®OP@NVEYV HERA,

kin. Honvnwvt fvkkin chvterwvn svn-
silyilyin, okosiiyviikit, memit hechiis,
kiichvtes.

Motikv Falvsvlki apvlwvt heyv honvnwy
Chehofv [liikat vte] twkos nitta chake-
chin achayechekwt omikv, makakin.
Apviwvt ket istomit isti nawrkv tofvt
heyv naki isti memechiko ittitayatin meo-
mechehakis ? makakin. Memin ma ittin-
rawv isti imvkirriichky imvrah/rakvtates.
Mmin hatv'm isti terhichikaten impwhit
cheterwvn chinrenayechekv istomet wmis
makitskehakis? kiichakin, @walvt @mis,
makvtes.

M®miis Chusvlki terhechekatetot renakv
inhechkit wmis komitv ma ofvtchv aka-
svimvkek® emonkit, ma isti renakv in-
hechkvte ichkvlkin inheekah/kwfvt.
Momit mvn impowhakit, heyv isti terhi-
chike hichkvtes makatskati heyv chich-
hoswvtakit wma? kiichakit ket istwmit
hilyomati hechetet omihakis? kiicha-
kvtes.

. Momin ichkvlkit imayepwskit, heywv

popechiten kerres, momit terhechikw
hichkvteten [kerres]:
Momiis istomit hilyomat hechehakati
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kirrekes, momin istiimvt heche hayvte
kirrekes: memiis imachvlitv riiches,
mvn impwhakis, memin eme tawvt chi-
maywposkvkvres, makakvtes.

22. Ichkvlki Chusvlkin impifikvlvkketokv
wponvky hiiyomvken oponahwyvtes :
istiimvt Kliist tomis makit kirkeechin
omati Chusvlki mimeko svpkv choko
ofv ossvres, [makakit] ittinfvtchvtet
omakikv,*®

23. Mometomikv imvchulitv oriiches, emin
impwhakis, ichkvlkit makakvtes.

24. Memin hatvm’ honvawv terhechekaten
inhwhiikit, Chehofy miimvn akasvmvs,
heyv honvanwv naerkvt omin kerres,
kiichakvtes.

25. Momin ma henvawvt istimaywpwskit
isti nawrkvtet momit mvtekatew kirra-
kes; memiisim hvmkv chvterhechekate-
tet hiiyomat hechiis heyv nak hvmkat
kerriis, makvtes.}

* 99, The parents feared excommunication from the
Synagogue. We should love our relationship with the
church, but we should fear to do wrong more than we fear
excommunication. If any one be excluded wrongfully,
God will defend the innocent.

* 95. The blind man’s faith was now only in the germ.
He knew “ one thing,” and that was from subjective expe-

8%
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26.

27.
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Momoef nakin chistome’chit? ket istw-
men hechichke chehayvthakis? hatvm
kiichakin. ‘

Imaywpwskit chimwnayakiiyviikis, mo-
min pwhachkikvikis [akasvmachkekva-
kis]; ket nakit istomatin hatvm pohitv
cheyachvkehakis? Chintakiwe imistvlki
hakepvranatskehakis? kitchvtes.

. Momef ehvnnakit, chintawv imisti

teyitskis ? memiis pome Mesis imis-
tvlki toyepes, kiichakin.

. Chehofv Mwsis ittimpwnayvtet wmat

kerres; momiis heyv isti tawvt istvmiin
vte’tat kirrekes, [makakin.]

. Memin honvowvt imayepoeskit, heyv

naki ta”’wvt ist@”/mahoset ©mis, istvmiin
vtetet wmati kirratskekot omatin, chv-
terwvn hechen vnhayis kiichvtes.

. Hiiyomat Chehofy isti nawrkvlki ema-

pohiichekot wmati, kirreyet wmis; mo-
miis istiimvt Chehofv immeksapatot
naki ko’matin momechin wmati, mvn
emapohiichetomes.®

rience. Many a young convert knows, in the same way,
‘that he has been changed; and afterwards, like the blind
man, he learns more of Christ, and receives greater faith.
% 81. “God heareth not sinners,” i. e. such as still love
an d purpose to continue in) sin. But this verse does no
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38.

39.
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. Isti terhechekw hichke isti hvmkosiis

terwv hichen inhayis makitv pwh’kvte:
sah’sekws ekvnv hwchvchiikvte ate’kati.
Chehwfvt heyv honvnwv [atetikatin]
omati, nakin momehchekws [makin.]
Chvsvlkit imaywpweskit naorkitv ofv
mahin chehichkvtet @michkatit, momat
pomohayitskehakis?  kichakit. — @sii-
chakvtes.

Ma isti wsilhochvteton Chesvs pohit,
momin ishechwfvt, Chehowfv Ippechi
ohhakvsammichketohakis ? kiichvtes.
Momin imaywpeskit Chvpochase”, istii-
mvt mvten whhakasvmepiiyate”” makvtes.
Hechichkvtet @mis, m@min mv ma’’hesat
hiiyomati chitimpwnayet wmis, Chesvsit
kiichvtes.

Memin Chvpochase”, akvsa’/miis, kiih'-
chit; momesin emekwsapvtes.

Momin isti herakatin isti naerkvlkit ifi-
kvpaket istimirkvkvren, m@mit isti hechv-
kekatit hechv’ke hakvren, m@min ma isti

sustain the false theory that no one should pray who has
never been baptized. Cornelius fasted and prayed before
he was baptized, and God heard him. Aets 10: 2. But
if we regard iniquity in our hearts, the Lord will not
hear us.
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hechakatit, hechv’kekew hakaren, yvmv
ekvnv alakiit @miikv; Chesvsit makvtes.®

40. Falvsevlki apvlwv apakvtet heyv oponv-
kv pwhakit, pomeww’ pwhichvkekwha-
kis? kiichakvtes.

41. Chiterwvt hechv”kekatin wmati, nawr-
kitv wchatskekvntomis: Memiis hiiyw-
mat heches, makatskikv, moiikv chinna-
orkitvtaki echepakvke emoiiket ®mis,
Chesvsit Chusvlkin kiichvtes.}

SITINTVCHKE X.
1. MiEINWSIN, mihinwesin chekiichakiis,
istiimvt yvpifiik heti ahowkin acheyit
omiket, memiis etvmiin vehimiikit @h’-

* 89. “For judgment am I come into the world,” &e.
Christ is the Savior of those who receive him, but the Curse
of those who reject him; likewise his Gospel will be a
¢ savor of life unto life” to the believer; but of “death
unto death” to the unbeliever. It will be more tolerable
for those who have never heard of’ Christ, than for those
who have heard Lis Word, and rejected him.

+ 41. Spiritual is worse than natural blindness. If the
Pharisees had been ignorant, their unbelief would have
been more excusable, but because they fancied they were
wise, they were inexcusable.
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cheyin wmati, mv isti inyikchen sistofvi-
kit naki isti konahvt emit, herkepy
tomis.*

2. Momiis istiimvt ahowke acheyeton wmati,
ma isti yvpifiikv ahechiichv tomis.

3. Momin mvn ahowke ahechiichv [ahowke]
inhowwechet @mis, meomin yvpifiikv im-
wponvkyv inhake pwhaket @mis, memin
inyvpifitkkv hwchif"hokvn sinheeh’kit ;
eyapayit s@set ®mis.

4. Momin inyvpifiikv seh'seh’pwfvt inho-
mah'tet ayin mvn yvpifiikv achokkvpe-
yet @mes: imwpwnvkyv inhaken kirrvket
omikv.

5. Momin isti kirrvkekati achokkapeh'’
yek®s, memiis impefatke t@mes, imewpo-
nvkv inhaken inkirrakeket @mikyv.

6. Heyv wpwnvkv Chesvsit simpwnayvtes:
memiis naki arahechit naki simponayit
wkati, inkirrvkekates.

*# 1. The sheepfold, yvpifiikv ehoti, of Palestine was ‘‘ an
open space enclosed by a low wall.”—Olshausen. ¢ The
word means an open hovel, formed by hurdles and wicker-
work.”—Bloomfield. This expiains the “climbing up some
other way,” as thieves and robbers would do, but the shep-
herd would enter the usual way—by the door. Burkett
malkes the church the fold ; the Holy Spirit the porter, &e.
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Momof hatv’m Chesvs impwnayit, mi-
hinwwsin, mihinwwsin chekiichakiis, Vnit
yvpifiik heti imahowket@yiis.* '
Momin [Vnite ahaye] chahemv yiichvte
vte’kat omvlkvt herkwpvlkitet momit
inyikche isti sefviikit, isti konahvlkit
omes: momiis vnyvpifiikkv emapohii-
chv’kekates.

Vnit ahowki twyiis; istiimvt vni chvti
hoyv'nen cheyin omati, mvt hesakvres,
memit cheyepit, momit ©ssit, momit
innanepkyv ishechvres.

Horkwpv naki etvn komit alakit oh'mi-
kws; momiis herkepkvn komit, elech-
kvn komit, ahopvnetvn komet omes:
Vni hesakitv wchake'pvren, [alakiit,] me-
mit oh'hatvlake wchake’'pvren, alakiit
@miis.

Vnit yvpifitk-vhechiichv he”rat toyiis;
yvpifiitk-vhechiichv he”rati inyvpifitkv
aroh’kvn inhesakitv wiiket wmes.
Yvpifiikv hechiichv ma’hi tokwt wmati,

* 7. The word translated imahowki, or ahowki, means
not only a door, but approack ; also, as here, he who givesit,
— Bloomfield. Christ’s words import that he is the only
Mediator—the only way of approach to God; as in chap.

14

6 he says, “iietv twyiis,” “ I am the way.”
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memiis isti pvlhoyose yvpifiiky enaki
tokot wmati, yaha alakin he’chati, yvpi-
fitkv with”kit, litkeh'pin; momin yaha
cha'wit yvpifiikv awahechet @mes.*

18. Isti pvlhoywse tati pvlhoywset omiky
litkepetwmes, yvpifitkv istomepe isto-

© miis, isteskomikoky.

14. Vniv yvpifiik vhechiichv he'rat twyiis;
momit vayvpifiikv kerriis, momin eme-
w chvkirraketomis.

15. Chvrki chvkirretomin, matape’'mesin
Vniwew Chvrki kirrilyetomis; momit
voyvpifiikv arah”kvn vnhesakitv wiikii-
yetomis. '

16. Heyv yvpifiikv imitoh'kvlkitv tokat, etv
yvpifiikv @chiis, momit mawe’ svtvra-
niiyatit ®@mis, meomin vmepenvky in-
hake pohv'kvres: momin imiteh'kvl-
kitv hv'mkesvres, momin vhechichvwo,
hv/mkwsvres. ,

17. Heyvt owme"chiichin Chvrki achvnwke’-

* 12, The yaka, wolf, is certainly a fit symbol of the
devil, and the pvlhoywse, of the false teacher, who would
never trouble himself to defend the sheep; but Christ is
“the Good Shepherd, who gave his life for his sheep,” and
will never allow the yaha to cateh one; not even a lame
lamb, |
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hechakatit, hechv'kek® hakaren, yvmv
ekvnv alakiit @miikv; Chesvsit makvtes.*

40. Falvsevlki apvlwv apakvtet heyv opwnv-
kv pohakit, pomew®’ pwhichvkekwha-
kis? kiichakvtes.

41. Chiterwvt hechv”kekatin ®mati, nawr-
kitv wchatskekvntomis: Memiis hiiye-
mat heches, makatskikv, mofikv chinna-
orkitvtaki echepakvke emouket mis,
Chesvsit Chusvlkin kiichvtes.f

SITINTVCHKE X,
1. MIiEINW®SIN, mihinwwsin chekiichakiis,
istiimvt yvpifilk heti ahowkin acheyit
omiket, memiis etvmiin vchimiikit oh’-

* 39, “For judgment am I come into the world,” &e.
Christ is the Savior of those who receive him, but the Curse
of those who reject him; likewise his Gospel will be a
‘“ savor of life unto life” to the believer; but of “death
unto death” to the unbeliever. It will be more tolerable
for those who have never heard-of Christ, than for those
who have heard Lis Word, and rejected him.

t 41. Spiritual is worse than natural blindness. If the

" Pharisees had been ignorant, their unbelief would have
been more excusable, but because they fancied they were
wise, they were inexcusable.
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cheyin @mati, mv isti inyikchen sistofvii-
kit naki isti konahvt omit, herkopv
tomis.*

2. Momiis istiimvt ahowke acheyeten wmati,
ma isti yvpifiikv ahechiichv tomis.

3. M@min mvn ahowke ahechiichv [ahowke]
inhowwechet @mis, meomin yvpifiikv im-
eponvky inhake pohaket mis, memin
inyvpifiikv hechif"heokvn sinheeh’kit
eyapayit s@set @mis.

4. Memin inyvpifiikv swh'seh’pofvt inhw-
mah'tet ayin mvn yvpifiikv achokkvpe-
yet wmes: imwpwenvkv inhaken kirrvket
omikv.

5. Momin 1isti kirrvkekati achokkapeh™
yekws, momiis impefatke tomes, imewpo-
nvkyv inhaken inkirrakeket omikv.

6. Heyv wponvkyv Chesvsit simponayvtes:
momiis naki arahechit naki simpwnayit
wokati, inkirrvkekates.

* 1. The sheepfold, yvpifiikv ehoti, of Palestine was “ an
open space enclosed by a low wall.”—Olshausen. ¢ The
word means an open hovel, formed by hurdles and wicker-
work.”—Bloomfield. This explains the “climbing up some
other way,” as thieves and robbers would do, but the shep-
herd would enter the usual way—by the door. Burkett
malkes the church the fold ; the Holy Spirit the porter, &e.
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Momef hatv”’m Chesvs imponayit, mi-
hinwosin, mihinwosin chekiichakiis, Vnit
yvpifiik heti imahowke'twyiis.®

Memin [Vnite ahaye] chahemv yiichvte
vte”’kat omvlkvt herkepvlkitet momit
inyikche isti sofvikit, isti konahvlkit
omes: memils voyvpifilkv emapwhii-
chv’kekates.

Vnit ahowki twyiis; istiimvt vni chvti
hoyv'nen cheyin wmati, mvt hesakvres,
memit cheyepit, momit ©ssit, momit
innanepkv ishechvres.

Heorkwpv naki etvn komit alakit oh'mi-
kws; momiis herkepkvn komit, elech-
kvn komit, ahopvnetvn komet wmes:
Vni hesakitv wchake’pvren, [alakiit,] me-
mit h’hatvlake wchake’pvren, alakiit
@miis.

Vnit yvpifiik-vhechiichv he’’rat toyiis;
yvpifiik-vhechiichv he'rati inyvpifiikv
aroh’kvn inhesakitv wiiket omes.
Yvpifiikv hechiichv ma’hi tokowt @mati,

* 7. The word translated imahowki, or ahowki, means
not only a door, but approach ; also, as here, ke who givesit.
— Bloomfield. Christ’s words import that he is the only
Mediator—the only way of approach to God ; as in chap.

14 :

6 he says, © iietv twyiis,” “ I am the way.”



13.

CHANI CH®YVTE. 95

memiis isti pvlhoywse yvpifiiky enaki
tokwt @mati, yaha alakin he’chati, yvpi-
fiikv wiih”kit, litkeh’pin; momin yaha,
cha'wit yvpifiikv awahechet @mes.*

Isti pvlhoyose tati pvlhoyoset omiky
litkepetwmes, yvpifiikv istomepe isto-

© mils, isteskomikekyv.

14.

15.

16.

17.

Vniv yvpifiik vhechiichv he'rat twyiis;
momit voyvpifiikv kerriis, momin eme-
w® chvkirraketomis.

Chvrki chvkirretomin, matape maesin
Vniwew Chvrki kirriiyetomis; momit
vnyvpifitkv arah”kvn vnhesakitv wiikii-
yetomis. '

Heyv yvpifiikv imitoh'kvlkitv twkat, etv
yvpifiikv wchiis, memit mawe’ svivra-
niiyatit @mis, meomin vmepenvky in-
hake pohv'kvres: momin imitehkvl-
kitv hv'mkosvres, momin vhechichvwo,
hv'mkwsvres.

Heyvt wme"chiichin Chvrki achvnwke’-

* 12. The yaha, wolf, is certainly a fit symbol of the
devil, and the pvlhwywse, of the false teacher, who would
never trouble himself fo defend the sheep; but Christ is
¢ the Good Shepherd, who gave his life for his sheep,” and
will never allow the yaha to catch one; not even a lame

lamb,

“
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chwset @mis vnhesakity wiikiit [wake-
chiit] hatvm hichkeechepiiyet wmikv.

18. Nvpvt vnhesakity chakwnahit omikes,
memiisim vni komiiyatit sumechiichiit
omiis: yekehitv wchiiyetomis vnhesakitv
sumechiichiit; hatvm yekchity wchiiyet-
omis hichkeechipitv.* Heyv hvmme-
mechepare Chvrkit vmvtet omis.

19. Chusvlki hatvm heyv makitv svroh’kvn
imvkirriichkv maroh'roh’kvtates

20. Momin ketnakit ist@matin mapehiichats-
kehakis? poyvfikchv holwakan wche-
tot, hachwhake tomis; isti sulket maka-
kvtes.

21. Momin apvlwvt isti peyviikehv holwake
oche imwponvky tokot omis, makakit.
Kot poyvfikehv holwakat isti terheche-
kati hechen haye ittitayehakis? maka-
kvtes.

22. Momin Chelusvlvm tvloefv tates, Chusvlki

- mimekwsvpkv cheke haye Chehofv
arokkeechvrane inwiikitv hayakati vkir-

* 18. This verse proves that the death of Christ wasa
voluntary sacrifice. ‘“No one [not even the Father] com-
pelleth me to die for my flock. I have of my own will

"undertaken to lay down my life for it. By the same will
1 shall return again to life.”
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riichkvn hompitv rokkon hayakofy tates,
maemit rvfe tates.

Momin Chesvs Chusvlki mimekosvpky
chekw ofv Solvmvn moh’hapettv wfvn
wh’harates,

Momin Chusvlkit imafelotit ket inhw-
fone isto”’momosin fvtchv he’rose che-
kirre’k®  pwsvpvklechvranitskehakis ?
[makit]. Kliist toyitskinomati kirky
he’rin pe@moniiyvs, kiichakvtes,

. Chesvsit imayvopwskit chimoniiya kii-
y®@p y

mvitvs momin akasamachkek® mvttvs:
Chvrki hochifkv ofy atetkitvy momechii-
yatit, mvt achokirkwechet @mis.

. Momiisim vnyvpi fiikv toyatskekoky

akvsvmachkekes, chekiichvkii mvttvs.

. Voyvpifiikkv vmvpenvky inhake poha-

ket ®mes, momin kirhwyvyet wmis, me-
min achvchokkapeyet wmes.®

Momin hesakitv imiywksv sekon emii-
yet @mis, memin iste’’fiis pvsvtkekares,

* 94, The fact that all who are given to Christ by the
Father do belong to him, beyond the possibility of being
lost, is here taught in words clear and unmistakable. We
never can be saved, however, by our own goodness, but by
the grace and power of God working in us, and for us.

9
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momin isti iste’'met chvikofv svmossii-
cheka'res. '

29. Chvrki amate’t @mvlkvn oh’fvnket ©mi-
kv : momin isti istomet yikchetvechit
Chvrki efikwfv sessiicheko ittitiiyet
@mis.

30. Vniton Chvrki tepakeyati hvmkoseyet
@mis. ¥ ‘

31. Momof hatvm Chusvlkis chvten chawit
isnvfkvkvranvtes.

82. Chesvsit imayopwskit Chvrki imatetkitv
herakati selken chehechiichakiis, ket heyv
atotkitv istomati issvroh’kvn chvte is-

~chvavfkvranit @machkehakis ? kiichvtes.

83. Memin Chusvlkit imaywpeskit, atetkity
he'rati issvroh’kvn chvte ischvnvfkvranit
ome’kes, memiisim Chehwfv nak hayeko

* 80. “I and my Father are one.” This shows that when
Christ says in the preceding verse, “ My Father is greater
than all,” he does not mean that the Father is greater than
the Son, or he would not have added, “I and my Father
are one.” His own power, being one with the Father’s,
was pledged for the salvation of all true believers. Being
one with the Father in power, he must be one with him in

. all other Divine attributes, and hence equal with God. It

was for this the Jews wished to stone him, and for this
many revile him to this day; but Christ és God.
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isti honvnwy teomichkwfvt, Chehofvten
eyahayichkatin wmes, kiichakvtes.
Chesvs imaywpwskit ket chimvhakv taki
ofv  ischoyvkvte chetomekwhakis ?
“Chehofv [ippochitaki] twyatskis” che-
kiichvkiiyvte.

. Chehofv im@pwnvky ma isti imvlakvten

Chehofv [ippochitaki] twyatskis kiichvtin
omati, memin Chehofy innokchokv
mihinwese tomofvn ;¥

Kot nakit istomatin Chehwfv Ippechi
iswiikitv hah’ye ekvnv awhtetatet wma-
tin, momin Chehwfv Ippechi twyiis ma-
kiikv, Chehwfv nak hayeket wkis makat-
skehakis ?

Chvrki imatetkitvn m@mechaken wmati,
achehakvsamachkvs,

Memiisim Chvrki imatetkitvn mome-
chiin @mati, vni achehakvsamatskekoto
isto’'miisim, atetkitv miimvn @hhakasv-
mvkis : memit Chvrki achwfvn liiket®-

* 85. “The Scripture cannot be broken.”—ZEng. ver.
“The language of Scripture is unexceptionable.”— Camp.
“ The Scripture cannot be taken exception to.”—Bloomf.
*“The Seripture is immutable.”—Olshausen. The Serip-
ture is true, mikin'wwse twmawfen. “Et non potest solvi
Seriptura.”— Vad.
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min, vni wo emewfvn liikiiyet wmati,
akasamit memit kirrepatskvren.*

39. Momekv hatvm Chusvlkit issetvn koma-
kvtes, memiisim emiiyepvtes.

40. Momit Chetvni werokke irtvpalv Chani
inhvtichiskv isti Oksumheechvten erwre-
pvtes ; momit mynliikvtes.t

41. Momin isti sulket inyiichakvtes, momit
Chanikvn isti naki meomechiko ittitayati

* 38. “The Father is in me,” &e. Here again the
Savior teaches his equality with God; and again the
Jews threaten him.

1 40. I wish here to remark, in reference to this verse,
as well as John 1: 28, that most learned commentators
agree that Bethany, and not Bethabara, was the place
where John had first immersed. T do not consider the dis-
cussion about the mere name very important, only so far
as it throws light on the place where the ordinance was
first administered. The Latin Testament says: ‘ Haec in
Bethania facta sunt trans Jordanem,” &e. Olshausen says:
“The reading Bethania [Bethany] is to be preferred * # *
it was a little place on the other side of the Jordan.”
George Campbell quotes several versions, and refers to
“many MSS.” in favor of Bethany; and says that the
word, “ by its etymology, signifies a place or house close
by a ferry.” It was undoubtedly a convenient place for
the converts to change their raiment in ‘a house near by
a ferry.” Bloomfield, in his notes on the Greek text, ar-
gues for Bethany ; while they all unite in eharging Origen
with changing the name through mistake.
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momechikates, momiisim nakemvlky
heyv hounvnwvy Chani oponayechvte
mihi”’nwy tate tiis, makakvtes.

42, Memin matawv isti sulket wh’hakvsama-
kvtes.

SITINTVCHKE XI.

1. PvroN1 tvlofv Male, Mare tichokkat ka-
katin, hiiyomati isti honvowv hvmkit,
Lasalvs hochifket enekketates.*®

2. (Ma Male Pwhesayechv illi nehe sinsiiye
ekv-issi sinhvsvte'chvte mah’hwsati echi-
rwv Lasalvsit enek’ ketates.)

3. Momikv Popwchase”, hechvs ma isti
vinoke'chwsits katit enek”kes, makit
ewvntakit ematotit @mvtes.

* 1. Bloomfield thinks that the Bethany mentioned here
is not the same place mentioned in John 1: 28, as “ there
are in all countries many places of the same name.” He
supposes the place where John baptized to be distinguish-
ed from this by the addition, peran tou Jordanou, on the
opposite bank of the Jordan, for we may be sure it was on
the réver side. The meaning of the two words Bethany
and Bethabara is almost exactly the same.

9%
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4. Mom®f Chesvs ma, pwhofvt, heyv enek-
kitv eleh’che ism@mechiichvranet @wmikes,
moemiisim Chehofvy akasvmkati, isker-
kin, Chehwfv Ippechi akvsvmkepvranatit

~ ©mis, makvtes. ‘ |

5. Hiiywmat Mara ittichokkat [Male] mwmit
Lasalvs ism@mat, Chesvsit vnokecho-
svtes.

6. Moiikv Chesvs Lasalvs enekke ta”chekin
peh’hefvt matawvn nittahekelin liike-
emoiikvtes.

7. Moh'mof inyupvn imistvlkin  hatv'm
Chutea tvlwfvn vpeyvke'ris, Chesvsit
kiichvtes.

8. Pwpwchase”, Chusvlkit hvtiawelle chvten
ischenvfkitvn komakviikatin, ket hatvm
liyvranitskehakis?  imistvlkit Chesvsin
kiichakvtes.

9. Chesvs imaywposkit nitta hvmkati hvsi
iskirkvy palin hokolohkaket omike
hakis ? istiimvt nittar yvkapinomati illin
tapiiyek®$, heyvmv ekvnv inhiiyiiyvken
hechet ®mikyv, kiichvtes.

10. Memiisim istiimvt niren yvkapin omati,
illin  toppetomes hiiyiiyvke emeofv
wchekot @mikv.

11. Heyv naki hiiyomakati mah’kefvt in-
\
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yupvn penhissi Lasalvs nechippes momii-
sim ayiis ahenechiichvraniiyatit, Chesvs
kiichvtes.

12. Popwchase”, necheten ®mati hiiyomat
istofikiis wmes imistvlkit Chesvsin kiicha -
kvtes. ¥

13. Mentwmiis Chesvs ma isti elatin wpw-
nilyechit wkvies; memiis imistvlkit feka-
pit nechepin wpwniiyechit wkachekkis
komakvtes.

14. Momof kirkv herosin Lasalvs illippes,
Chesvsit makit imniiyakvtes.

15. Momin chemi echeroh’kvtakin acha-
fatskwsis momit momoef arakatehkvn
akvsvmepats'kvren ; ment@miisin @h’ha-
peyake'ris.

16. Momin Tomvs Titimvs kiihochatit po-
mew® apeyvke'ris momit apakit pasvtke-
pakvret isti imitoh’kvlkitvn kiichvtes.

17. Momoef Chesvs alakofvt nitta oste ho-

" * 19. The disciples thought that if Lazarus was only
asleep, it was a favorable indication that he would re-
cover; but they evidently misunderstood the Savior, who
called the death of Lazarus a sleep from the fact that he
knew his intention to restore him to life. It is for a simi-
lar reason that the death of Christians is called a sleep.
1 Cor. 15: 6, 18. 1 Thess. 4:13.
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pilkv ofvn wokke wriichet omin yeker-
Tvtes.¥ '

18. (Hiiyomat Pirrvni tvlefy Chelusalvm-
tvlofvy anakvt liilket ®mvtes, imitewh
hopiiye akerkv hokolati mahe tates.

19. Mwmin Chusvlki sulket Mare, Male te-
pake kakatin echirwv imelatin inherkv-
sakvranit inyiichvtes. |

20. Momof Chesvs alaka chekkin Marit pw-
hatin apakwsit ah’yit irrvorapvtes momiis
Male fi'khennet nvthwfvn liikvtes.

21. Momof Chvpwchase”, yvmvn liikits ka-
tinomati chachirwv illekvntomis, Marit
Chesvsin kiichvtes.

22 Momiis hiilyomin nakin kemit Chehwfv
impwhitskinemati Chehwfv cheme tw-
matit, kerriis. [Marit kiichin.]

23. Chechirwv hatvm rakawopkvres, Chesvsit
Marin kiichutes.

# 17, From this verse we learn that when Jesus reach-
ed the neighborhood of Bethany, the deceased had lain
four days in the grave; and from verse 6th we learn that
after he heard that Lazarus was sick, “he abode two
days still in the same place.” He could have gone at
once, but no doubt he delayed for the purpose of con-
vineing the people that it was a true miracle, and no im-
position. '
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24. Nitta ispwke isti (omvlkv akawapkofv
hatvm akawapkvranet omati kerriis,
Marit Chesvsin kiichvtes.

25. Vnit akawopkitvy twyiis; momit hesa-
kitv toyiis; istiimvt vnin achwohakvsa-
minewmati, ille tate to iste’/miisim hesa-
kvres, Chesvsit Marin kiichvtes.®

26. Momin istiimvt hesakit heerit vnin
achoh’hakvsamin omati, iste’fvn eh’-
lehws, ket heyv akvsamichketwhakis?

27. Henika'/, Chypw’chase”, Kliist twmitskit
Chehwfv Ippechit @mitskis, momit yvmy
ekvnv alakkvres makvkvtet omitskin
akvsa’mwsiis, Marit) Chesvsin kiichvtes.}

28. Momin Marit hiiyome mah’kofvt, Male
ittichokkatin rinheekv ranit ayvtes, mo-

* 95. “I am the resurrection,” &ec.; ¢ e the effi-
cient cause of it. Ience, as all Christians are “mem-
bers of his body,” they are as sure to rise to life, as that
he once rose from the grave. The Savior quickeneth
whom he will, and when he will. Hence he could raise
Lazarus before the appointed day.

+ 27. Martha’s confession of faith was a good one, and
very similar to DPeter’s, as recorded in Matt. 16: 16.
I believe that it is essential to any one’s salvation to be-
lieve with all the heart that Jesus, the Christ, is the Son
of God, and that he came into the world and died for sin-
ners. He that lives and believes in Christ shall never
die, or be lost forever,
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29.

30.

31.

33.

mit Imvhayv alakit chimheeh’kis eh”-
kwsen yekiichvtes.

Heyv pobhatin apa’kwsin lvppe”chiichit
ahoyiirit ahtit imvlakvtes.

Hiiyomat Chesvs tvlofv hvti alvkekeo
emoiikvtates, momiisim ma Marit rvnra’
patin etawvn fikhenne emiikvtes.
Chusvlki nvthofv inherkvse apwkvtet
Male ayokhvmkesin ahoyii'rit ®ssin
hechakwfvt, isti hopilkv wchatin irhakii-

kvranit ayit omis makakit achokkvpe-
yates,

. Momin Male Chesvs liikatin alakit, he-

chofvt, illi vnakvn yintvklvtiikit, Chv-
pwchase”, yvmvn liikitskvtin omati chv-
chirwv illikvntomis, Malit Chesvsin kii-
chvtes.

Mofikv Chesvsit Male hakiih'kin hechit
Chusvlki achokkeriichatewew hakiih’he-

kin hechwfvt, inhereket, pwyvfikchv-
ofvn hii’kvtes.

84. Momit ket istvmiin wakechatskvt hakis?

35.

makin, Popochase”, ah’tit yehechvs, kii-
chakvtes.
Chesvsit hakiih’kvtes.*

* 35. “Jesus wept.” Because Christ had assumed our
nature, he possessed human sympathy ; and that cannot
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87.

38

39.

40.

41.
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Hechv'’kis mvta”wvn vinwke”chvtetiis,
momoef Chusvlkit makakvtes.

Momin isti apvlwvt heyv honvowv isti
etorwv hechokkek® ter hechvkke haya-
tit, heyv honvnwy mahosati eh’latskwh'-
min illikiis meomekvn tomihakis? maka-
kvtes. ' :
Monkv Chesvs hatvm eme'tawv ofvn
hiih'kit isti hopilkvn ®chatin alakvtes.
Ekvn howkit ®min, chvtet «hliiket
omvtes.

Chvtw issit etiin akeeyvkis, Chesvs ma-
kin : ‘Chvpwchase”, hilyome rati . fum-
peppes, illvte nitta wstat wrepet wmiky,
Mari isti elati ewvnwvt Chesvsin kii-
chvtes.

Akvsamichkin o@mati Chehofv akvsvmky
rokkati hechits kvres, che kiichakathakis ?
Chesvsit Marin kiichvtes.

Momof isti ille wakechakvtet chvto issit
etiin akeeyakvtes. Mwmin Chesvs hvl-

be sinfulin itself, for ‘“he knew nosin.” While we weep
over our departed friends, or when we weep through
sympathy for the afflictions of others, it is natural and
right ; but we should not sorrow as those who have no
hope.
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wen ahechit, Chvrke”, amapwhiichich-
kikv echekvsamiis makvtes.®

42. Momin iste/fiis amapohiichichke emwi-
kv tate kirriiyv'tes, meomiisim heyv isti
sapoklati esarah'kvn makii twkiis achv-
totichkvtet ®mati akvsvmvkvren ok'iis.

43. Momin hvm makit opwnab/ywfvt, Lasa-
lvs, awsvs; kiichit inhee'’kvtes.

44. Momin ma isti elvtet awssvtes, momin
vichesvke isti ishwpilkvt efiki illewo is-
wvnawvke tates; memin etwrofvt in-
otskv iswvnvke tates. Inrechwh’pats-
kin ayepekvs, Chesvsit kiichvtes.

45. Momoef Chusvlki sulket Male inyiichvtet,
Chesvs naki momeche hechakvtet, @h’-
hakasvmakvtes. . :

46. Memiis apvlwvt Chesvs naki mome-
chvten, vpeh"yit Falvsevlkin rimenaya-
kvtes.

47. Momof ahaky achulvki afastvlki simeya-

* 41. In the sublime and pathetic prayer which the
Savior uttered after the removal of the stone, “he does
not ask that his desire may be fulfilled, but gives thanks
that it is granted; and even this he does, not on his own
account, but for the sake of those around him.”—Olshau-
sen. “Christ’s will was his prayer; whatever Christ
willed, God granted. Christ and his Father have one
essence, one nature, and one will.”—Burkett.
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piiyvlkit Falvsevlkin toh'kvikit nakafii”’-
tit, heyv honvnwyv naki isti momechike
ittitiiyati sulken momechit omikv; ket
nakin istomvranehakis? makakvtes,

48, Hiiyomat istomecheket wiiken wmati,
isti omvlkvt ®h’hakasvmvyres, momin
Lomvnvlkit yiih'chit pomapokitv po-
mahwpah'nit pomitvlefv pomahopv-
nvres.*

49. Momin hvmkit Kiiafvs hochifket ma
orolope hvmkat ma’hosati ahakv achu
Ivki afastvlki simeyapayvt omit, nakin
kirrachkekes.t

50. Isti hvmkit isti @mvlkv arah”kvn eh’lin

* 447, 48. The Jewish Sanhedrim pretended to be
alarmed, lest somehow through Christ’s influence, the Ro-
mans would come and destroy their country; though I
think their chief dread was that this great miracle would
cause many to believe on Christ. How could they have
feared his political influence when he never took any part
in civil matters? Airein, ¢ destroy.”—Olshausen, Bloom-
Jfield, and G. Cumpbell.

1 49. Several learned commentators think that the
propheey of Caiaphas in this and the following verses is
like that of Balaam (Numb. 22.) That he was a bad
man, and gave his advice from bad motives; yet what he
said was true, and in accordance with the will and provi-
dence of God. This, however, did not justify the Jews in
seeking to put Christ to death.

10
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tvlofv hvmkati omvlkvt istimirkvkekare-
‘miin ispenheres komit akirriichachkikes,
kiichvtes.

51. Momin heyv hilyome makati eme tawvt
eywpwnayechit wkekates; momiisim ma,
orolope hvmkati mahwsati ahakv achu-
Ivke afastvlki simeyapiiyvt omit, Chesvs
ma tviefv arah’kvn imillvranatin,

52. Momit ma etvlwv tvlkosikon, momiis
Chehwfv inhwpeetakechi awa hatin twh-
kvike hvmkwse hayvranatin, iseowalit
wkvtes.

53. Momef ma nitta ate’kwsin Chesvs ele-
chetv komakati® etwh'’nakaftit iiyechii-
chakvtes.

54. Momekv Chesvs vnv/'chemv Chusvlki
kirkv he’re apake vrekates; momiis etv-
lwv Eflevm hochifke vnrawv vnakv lii-
ken, ayepvtes; momit imistvlki apakit
mvn litkepvtes.®

* 54. The Savior always avoided his enraged enemies
until the appointed time, which he called his hour; after
that he never tried to evade them. In this instance he
went with his disciples to Ephraim, which lay north of
Jerusalem, by the desert of Judah. No wonder, after so
notable a miracle as the raising of Lazarus, that all the
people were talking of him, and inquiring if he would not
come to the feast of the Passover!
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Momeof Chusvlki innakvftity @h'hoyanvy
hochifkatit @rvra”’nosvtes, meomin isti
tvlofv apwkat sulket Chelusalvm tvle-
fvn oh’hapeyvtes, memin hvti @h'he-
yanv inchokkekw emoikvn eyachaye-
chvkvranit.

Momof Chesvs hopoyakit, Cusvlki mi-
mekosvpkv chekow ofvn svpaklit, iste-
mvres komachkehakis? ket hwmpitv
rokk® awh’hah"tek®s, komachkehakis?
Hiiywmat ahakv achulvki afastvlki Sime-
yapayvlkit momin Falvsevlkin teohkvl-
ket istiimvt istvn arin kerrati, kirkeechin
issvkvret ahakvn hayvke tates.

S1TINTVCHKE XIT.

. MoMoF Chesvs, nitta epake wh’hwyanv

hvtte wrekew emoikefvan Perrvni tv-
lofv Lasalvs eh’le rahesayechvte liikatin -
alakvtes.®

Mvn yvfke hompitvn inhayakvtes ; meo-

* 1. For an explanation of wh'hwyanv, see note on ehap.

13:

1.
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min Marit oh’hempitv afastvtates: mo-
miis Lasalvsit hvmkati Chesvs apakit oh'-
hompitv aliikvtes.

3. Momef Malit nihe fvmi'che achake ma/'-
hen spiknit hochifken atarkv hvmkin
issit Chesvs illin sinsiiyii'yit, momit ekv-
issin sinhvsvte'chvtes: memin nihe in-
fymichet cheko isfatskwsvtes.®

4. Momaf Chesvs imistvlki hvmkit, Chutvs
Iskvlleyvt hochifkat, Siimv ippechi,
Chesvs varapvlki issepeichv ranatit.

5. Nakit istw/matin heyv nihe wiiyii'yit
chvtokonawv paletwchene monkat pale-
ostint isnissit istimirkvlkin imhoyekat
hakis makvtes.

6. Heyv makati istimerkvlkin mws komit
wkikates, momiis herkwpvt @mit, mo-
mit chvtokonap insekchv sisetomit @h'-
tehwhati vte'kat saret @mikv wkvtes.

7. Heyv hokte istomih’chatskvs chahwpilke
nitta sarahechet heyv achayechepvtet wmis,
Chesvsit Kiichvtes.

* 3. I have transferred the word spikenard (spiknit) be-
cause the Creeks have no name for it, and we could not
give it a deseriptive name without much eireumlocu-
tion.

+ 5. “Three hundred pence.” About £9 sterling.—
G. Campbell.
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8. Istimirkvlki istefiis’ echepakvke emwiikv
tomiky ; momiis vni echepakvkily emoi-
keko tomis.

9. Motiky Cusvlki sulket mvn liikati kirra-
kvtes : mwmin Chesvs hechetv Komakati
tvlkeket memiis Lasalvs eh’le rahesaye-
chvte hake hechetvn Komit yiichvtes.®

10. Memiis Lasalvs wo elih’'chvkes kometvn
ahakv achulvke afastvlki simeyvpiiyvlkit
sittim pwnahwyvtes.

11. Lasalvs ma’hwsat wmechiichin Chusvlki
sulket etiin vpeyepit Chesvs wh’hakvsam-
makikv.

12. Rinpoksi om®f isti sutket heompitv rok-
ko kome yiichatit, Chesvs Chelvsalim
tvlofvn awh’hatichekkin pohakofvt.

13. [Tala-rokke hichkv ome] pamt heochif
kati lvtchin chawakit, rvnrvpvranit vpey-

# 9-11. “The proximity of the place to Jerusalem
drew thither many Jews, who were anxious partly to see
Jesus, and partly to get a sight of Lazarus, the man that
had been raised from the dead. This movement in their
minds aroused the rage of the opponents of Christ; they
sought to remove out of the way not only the Redeemer,
but him whom they regarded as a trophy of his heavenly
power and glory.”—Olshausen.

1 I have transferred palm (pam) for lack of any Creek
name.

10*
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

vtes, yikchiichet Hwsanv makakit; Islavl
immikket, Chehwfv hwchifkv wfv alaka-
tit akasvmke’pikvs, [makakvtes.]

Momin Chesvs, rokk-piihkv-irki mvn-

nettwsen ishih’chofvt, mvn oh'liikvtes,

heyv [wh'rafkati] achokkiiyen chwyvkv-
tet omin,* _

“Siion ichhesti tw’yitskati chefik sumii-
katis, chimmike rokkewpiithkv irki mvn-
netwsen wh’liikit alakis, hechvs.”

Heyv mnaki hiiyomakati inhvtichisky
Chesvs imistvlkit inkirrvkekates, momiis
Chesvs bvlwe akawopkeh’pofyn momaef
kirrakvtes heyv naki hiiyomakati arahe-
che ischwyvkvtet ©min, meomin heyv
naki istit mwmechakit omvtes.

Lasalvs inhopilkvy aes’se inhwhii'ke,
momit ilkv iftkvpv’ke rakawapofv isti
Chesvs apa’kvtet kirkeecha'kvtes.
Mofikv heyv isti mome’chike ittitiiyat
momechvtin mvn pohakikv mvt ome-
chiichin isti rvanrapit @makvtes.

Kot nakin ist@mechachkekati hechach-

* 14-16. The people did these things in fulfilment of

the

prophecy concerning our Savior, recorded in Zech.

9:9. Yet the disciples did not understand this prophecy
clearly until the Lord was glorified.
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' kekwhakis ? hechvkis, isti omvlkvt achok-
kapeyepis, moiky Falvsevlkit emetawvt
ittikiichakvtes.

20. Momin Klekvlki apvlweset hompity
rokkw emekmsvpvrane® awh’hawakatin
istvpv'ketates.

21. Motikv ma”tawvt Filvp, Kalvle etvlwv
rokkat ofv Persatv tvlefechi liikatin
inyiichit, Chesvs hechetvn pwyaches,
yekiichakvtes.®

22. Filvp ah’tit Antvlvn imoniiyvtes : mo-
min hatvm Anti Filvpsi tepakit Chesvsin
Imeniiyakvtes.

23. Memin Chesvsit imayoposkit hvssi is-
kirkv alakis, Honvnowv Ippechi arok-
keehwche akasymkepvranati, kiichvtes.

24. Mihinw@sin, mihinwosin chekiichakiis,
tilikw-inerky ekvnv ofyn lvtikit le'keit
omekati, mvta'tet emoikoses; memiisim
likii’wit hentin ®mati, immette sulket
lokchet wmes.

* 21, ¢ Chesvs hechetvn pwyaches,” ¢ We would sece
Jesus.” 'Whether these Greeks were attracted from cu-
riosity in desiring “ to have an interview with Christ,” or
not, is not recorded ; but to view Christ by a living faith,
is the most pleasing sight. Burkett says, “itisa soul-
ravishing, a soul-satisfying, soul-transforming, and a soul-
saving sight.”
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25. Istiimvt inhesakitvn vnwkechosin omati,
sumechiichvres; momin istiimvt yvmv
ekvnv heere inhesakitv inhemechetati,
hesakitv imeywksv sekown wchepvres.®

26. Istiimvt naki keomiiyatin momechin
omati vehvehokkiiyekvs ; momin istvmvn
liikiiyati ma'tawvn vmvtetkv wo' liikv-
res: Istiimvt naki ko’'miiyatin memechin
omati, mvn Chvrki arokkeechvres.

27. Hiiyomat vmpoyvfikchv fik he'rese-
kes; ket nakin makarhakis? Chvrke’,
heyv hvssi iskirkv [imfv istimirkv inkv-
pvken] chvhesayechvs: momiis moma-
ranayatit @mechiichin heyv hvssi iskirkv
whhalakiit @miis.

28. Chvrke”, chehwchifkvn hvlwechit arok-
keechvs kiichin ; arokkeechiit hvlwechii-
yvtet omis, meomiis hatvm arokkeechiit
hvlwechares: maket oponvkv hvlwe
tvlofv vtet, inhaket poh'kvtes.t

* 95. Asif our Savior had said, “He who so loveth his
life, as to prefer to theloss of it the loss of the advantages
of my kingdom,.shall not enjoy the felicity destined for
those faithful followers who encounter all perils for mine
and the Gospel’s sake.”—Bloomfield. '

1 28. Olshausen, after offering arguments to prove that
this discourse closed Christ’s public ministry, adds: “ With
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29. Motikv isti ma'tawv sapokle pwhakatit
apvlwvt, tenetkit wkachekis, makakin ;
apvlwvt, Chewfv imistit imponayit oka-
chekis; makakvtes.

30. Chesvs imaywpwskit heyv oponvky in-
-hake alakate vni vchvroh’kv twokates,
momiis, chemi taki echerohkvtakin alakit
wmvtes.

81. Hiiywmat yvmv ekvnvistvlki [lvpkeosan]
istimirkvkvranis; hiiyomat yvmv ekvnv
immikke [inheeretv] wssithwchvranis.

32. M@min ekvnv ifikvpvke achakawaphoyin
omatl, isti emvlkvn Vnit eywh”keeye-
pa’res.

83. (Ilkv istomen elvranatit oh'milliichet
heyv makitwkvtes.)

84. Istit imayopwskit, ahakv acwssen Kliist
hesake emwikvt wmes, makitvn pohe’yv-
tet omis: ket istomatin Honvowv Ippe-

this view of our passage harmonizes well the account of
the voice that came from heaven, (v.28.) * * % * In
the former instance the voice was heard on the shore of
Jordan ; on #his occasion in Jerusalem, and it would seem
within the sanctuary,” &ec. The Father sanctioned the per- -
son and work of Christ by a voice from heaven on two oc-
casions—at his baptism, and about the conclusion of his
ministry. '



118

OPONVKV HERA,

“chin hvlwe kawvp hoyvranet omis ma-

36.

37.

38.

kitskehakis ? ket Istiimvt heyv Honvawy
Ippechi twhakis? Chesvsin kiichakvtes.

. Momof, hiiyomat hiiyayvke akechwk-

nesin echepakvket @mis: hiiyayvke
wchatskofvt yvkvpvkis, mofikati yomet-
ske echwhhalah’ke wiitvkes: mofikv is-
tiimvt yometskewfvn yakapin omati
istvmiimvn ayati kirrilyekos; Chesvsit
kiichvtes.®

Hiiyayvke wchatskwfvt, hilyayvken owh'-
hakvsvmvkis, memit hiiyayvke inhopee-
takechi hakepatskvret. Naki hiiyoma’-
kati Chesvs wpwnah'yit, etiin ah’yit, istin
emeh’kvtes.

Isti ehemv naki istimomechekw ittitayati
solken momechit @miisim, hvti wh’haka-
svmvkeko emoiikvtes.

“ Chehofv', naki owhhwnayeyati kot istii-
mvt akasamvt hakis? momin istiimvn
Chehwfv inyekche inkirkeehwchvt ha-

* 85, 86. “Note 1. A choice and singular privilege:
light is with you. Note 2. The time of enjoying this privi-
lege limited: yet a little while isthe light with you. Note 8.
A duty enjoined: walk whilst ye have the light. Note 4.
A danger threatened: lest darkness come upon you.”—Con-
densed from Burkett.
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40

41.
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kis?” makitv Ilsayv owallv wpwnayvtet
swfatsket @miky.

“Chehwfvt ter hechekwn inhayvtes, mw-
mit efeki wvnhen inhayvtes, momit
etorwv ishechvkekaren, momit efeke is-
kirrvkekaren, imarohkv hakeke tayen,
momin Vni inwiiche’chakvkes.”*
IIsayv hatvm heyvn makatet omikv akv-

svmvkeko ittisayosvtes.

IIsayv [Mesiiyv] akasvmkvrokkatin heh’-
chofvt, momin wpwnayechit naki hiiye-
makati makvtes. '

. Momiis isti simeyapayvlki wo sulket

oh’bakvsvmakvtes; momiis Falvsevlkit
omechiichekv oh’hakvsvmakati kirkee-
chvkekates, Chusvlki memekwsvpkv-
cheko sepessithwches komakiky.
Chehofvy arokkeechati sinhyvnen isti
miimvt arokkeechvren vnwkichvket
omikv,

* 89-41. The 89th and 40th verses have to be transposed,
to comply with a natural Creek construction; so that the
39th Creek verse is the 40th in English. I have inserted
Mesiiyv in the 41st verse, because it would be contrary to
the Creek idiom to say *“/Ais glory,” and because “ his,” as
a personal pronoun, stands for Christ or Messiah. This
quotation from Isa. 6:1, &ec., shows that ‘Isaiah saw
Christ’s glory and spake of him.
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44, Chesvs yikchiichet wponayit, istiimvt
ach®h’hakvsamin o@mati [vntvlken] ach-
ohhakvsamit omi'kes, memiis ma
achatotvteww' oh'hakyvsamit omis, ma-
kvtes.®

45. Momin istiimvt chvhechati, ma achatwtv-
ten hechetomis.

46. Vnit hiiyayvke ekvnv yoh’cheyiit @miis,
moikyv istiimvt acheh’hakvsamin @mati
yometske ofv heere ismomiikekos.

47. Istiimvt vmepenvky peoh'hit akvsvme-
kati, infvtchechvk®t omis, ekvnistvlkin
infvtchechvraniit alakiit emakokv, mo-
miisim ekvn istvlkin hesahoechvraniit
[alakiit @miis.]

48. Istiimvt Vni VIl’llllhlI’lLOt vmeponvkv
akasvmekati, infvtchechvranati hvmkin

* 4447, “Learn hence, 1. That we do not see Christ
aright with the eye of our faith, unless we see him and be-
lieve him to be truly and really God ; one with, and equal
to the Father. 2. The Father is not to be seen but in the
Son; nor can believers know what the Father is, but by
seeing what the Son is; and what they see the Son to be,
that the Fatheris in him. Observe 8. The dreadful judg-
ment which Christ denounces against all unbelievers, and
such as reject him by rejecting his Gospel.”— Condensed
from Burkett.
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wchis; oponvkv @pwnayayvtet mahe-
satit nitta ispwke infvtchechvres. ,

49, Mwikv Vni kemiiyatit oponayiit oky-
kates, momiis Chvrki achvtotatet naki
makit, memin naki isti-mahayvraniiyati
ahakv vmvtet @mis.

50. Emvhakv hesakitv yoksvsekwt wmin
kerriis; mofikv naki ®pwnayayati Chvrki
wpwuayichkvres chvkiichvte ma’hwsatin
@ponayiit okiis. |

* 50. ¢ Christ here made three declarations: 1. Thathe
had not invented the doctrine himself, but received it from
the Father, and that therefore it did not owe its origin to
human invention, but was altogether divine. 2. He testi-
fied his thorough persuasion, that those things which were
committed to him to be delivered, had all no other end but
the eternal salvation of men; and that his doetrine points
out the way which leads to eternal happiness. 3. He af-
firmed that, in teaching, he had confined himself to the
will of his Father; that he had neither added nor sup-
pressed aught, and that therefore his doctrine was pure,
complete, and altogether Divine.”—(T'ittm.) in Bloomfield.

11
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SiTiNTveHEKE XIIT.

1. HuveMATI @h'hoyanv® hompitv rokke
oreko emoifikin, Chesvs hvssi iskirkvy
imvlakin yvmv ekvnv wsii’yit Irki @h'hii-
yepvranit Kerrofvt, enaki yvmv ekvnv
oh'sapoklatin vnokichvtet omit, vhoke:
cha”kwse emwikit emeywksiichvtes.

2. Momin yvfke hompitvt hoya'neofva
Pwyvfikchv holwakatit hilyomefvn
Chutvs Iskvllivt, Siimvn ippechi, Chesvs
vnrapvlki issipeechvren efek'ewfvn in-
cheyvtes; '

8. Chesvs Irki nakemvlkvn efikiofvn imv'-
tet omin kerrit, momin Chehwfv liikatin
vivtet ®mit, Chehwfv yo'folkepvranet
omit [kerrvtes ;]

* 1, ¢“Passover; (Heb. pesach, Gr. pascha;) a solemn
festival of the Jews, instituted in commemoration of their
coming out of Egypt. The night before their departure,
the destroying angel, who put to death the first-born of
the Egyptians, passed over the houses of the Hebrews, with- -
out entering therein; because they were marked with the
blood of the lamb, which was killed the evening before,
and which, for this reason, was called the paschal lamb,”—
Bible Dictionary. This was also a type of Chkrist, the
Lamb of God. See Exodus 12,
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. Yvfki hompitv aliikvtet ahoyiirit, kapv

etiin kah'yit it@rrofv-ishvsvtichkvn cha’’-
wit, sewvnakvtes.

. Ma moemih'chefvt pvlvk'nvn  oiwvn

achah’nit imistvlki illin emekkwsit iiye-
chiichvtes, momit etwrrofv-ishvsvtichkv
sewvnakvtet sinhvsvtechvtes.

. Momof Siimvn Petvn imvlakvtes; mo-

min Petvt, Chvpochase”, kot chvli
vmokkositskehakis ? kiichvtes.

. Chesysit imaywposkit nakin istomit

omiiyati hityomati kirrickkekes; meo-
miisim inyupvn kirrichkvres, kiichvtes.

. Petvt chvli istofvn vmoekkwh’sitskekws,

kiichin Chesvsit imaympwskit ichekkwsa-
kon e@mati [vmmirkv] echerah’kv wchich-
kekws, kiichvtes.

. Siimvn Petvt, Chvpwchase”, chvli tvlkew-

sekon, momiis chviike chvky svpvken
omvs, kiichvtes.

Istiimvt Okleppeten mati* illi tvlke
wkkeskaren komet omes, momof ena
omvlkvt hvsvtketomes: momin chehv-

* 10. Okloppetén wmati, &e. «The best commentators
are agreed, that Leloumenos denotes the washing of the
whole body in a bath, as opposed 'to niptesthai, which is
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svtkvkes, momiisim omvlkatskat meomit
omachkekes, Chesvsit Petvn kiichvtes.

11. Istiimvt vnrapvlki issepeechvranet omati
kerrikv; monkv wmvlkatskat chehvsvt-
hakvke vlkit @machkekeos, Chesvsit makit
wkvtes.

12. Metkv illi emekkwsahkit, kapv cha-
weh'/pit, hatvm liikeh’pwfvt, ket nakin
chistomechakiit @miiyati kirrachkehakis ?
Chesvsit kiichvtes.

13. Popwchase’, momit Pomohayv chvkii-

- chatskis, istoiikvn wkachkis mvt teyiikv.

14, Memin Vnit Chepwchase taki tet mommit
Chemahayvtakit omiiyofvt chilli taki
chimwkkosakiiyatin omati, cheme taki
wo chilli taki ittimokkossatskvre ittita-
yet ®@mis.®

15. Vni chim momechvkiiyati etvpomin

used of washing part of the body.”—Bloomfield. Wesley
says, “he who hath been bathed, needeth only to wash his
feet.”  (See Notes.) He who hath been bathing.”—@G.
Campbell. '

# 14-17. The disciples could not have understood this
as an ordinance, else we would have had some specific ac-
count of their observing it in that way. It seems to me
that the Savior, in this symbolic way, taught them Awmility
and charity, and that the disciples did not take his words
in a literal sense. This view is strengthened by v. 17, “ if
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ittimmemechachkvren iskirkv chimvhay-
vkiiyet @mikyv,

16. Mihinwwsin, mihinwesin chekiichakiis,
svlvtki epwchasi oh’fvnket wh'mikws;
momin ateth@ye hoeratit ma atwtatin
wh'frnket oh/mikoes.

17. Heyv naki kirhwyit momechachkin @mati
echefats’kakwsvkes.

18. @mvlkatskatin echerahechvkiit @pwnayit
wkakes, istiimvn inhewpoyepiiyetati ker-
riis : moemisim  Chehofvy moeponvky
chwkv ishayakvtet swh’fvtskepvren, ma
1sti tvkliiki chvtinhempatit [achvnrapis]
illichiskvn achvkawapis.®

19. Hiiyomati hvti alokkek® emoiikin chim-

ye know these things,” nol this thing. It was a class of
dulies enjoined. We should stoop to do the lowest act of
kindness for the humblest saint.

# 18. The Savior did not speak of “ «ll,” when he said,
“Happy are ye,” &ec., in the previous verse. He knew
whom he had chosen. He never was deceived in regard
to Judas, for he knows what is in man. David had spoken
prophetically of the character of Judas, (Ps. 69 : 25, and
109 : 8,) and to say that Judas ever had been truly con-
verted, is to deny the plainest teachings of Scripture. It
must have been strengthening to the faith of the disciples,
when they thought of it afterwards, that their Lord knew
all things, and had not been deceived.

11*
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20.

21.

22.

23.

24.

wnayakiis, memin alah’kit heoyanofvn
[Mesiiyv] toyiiyatl akasvmachkvren.
Mihinmsin, mihinwmsin chekiichakiis,
istiimvt istiimvn attiiyatin imafvtsketet
iminhiretati, Vni w® vminheretot vma-
fvehke tomes: momin istiimvt vminhire-
tet vmafvchketon @mati ma achvtwtaten
iminheretet imafvchket wmes. _
Momin Chesvs heyv hiiyomat mah’kofvt,
poyviikechv ofvn fikhireket, momit kir-
keechit mihinwsin, mihinwosin chekii-
chakiis, hvmkatskatit achvnrapvlki chv-
sepeechvranatskis, makvtes.

Momof imistvlkit ittihechakit, ket istii-
mvn ekehakis? komakit kirrvkekates.
Momaof Chesvs imistvlki hvmke Chesvs
vnowke”chwsatit, Chesvs hekpin vtchake
tates.

Monkv Siimvn Petvt istiimvn arahechit
opomayit okatl impehvren simaho-.
payvtes.

. Momof ma Chesvs hekpe Vtchakatit

Chvpochase”, ket istiimvt whakis? kii-
chvtes.®

* 25-28. The question in verse 25, and the answer in
the 26th, must have been spoken in a low tone or whisper,
as is apparent from vs. 27 and 28. John, whom Jesus
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26. Chesvsit imaywposkit istiimvn wpeswv
sokliih’chiit a emiiyatit mvt mvttahres,
kiih’chit. Momin sokliih’chofvt Chvtvs
iskvllivt Siimvn ippechin emvtes. ’

27. Momin opeswv sokliike inhechiikwfvn
Pwoyvfikehv holwakatit Chutvsin wh’che-
yvtes. Momofvn Chesvysit, nakin mo-
mechvranitskati lvpken momechvs Kkii-
chvtes.

28. Hiiyomat oh’hompitv vnakv apokati
nvpvt istomvren heyv simpwnayit wkati
kirrekates.

29. Moiikv imistvlki apvlwvt Chutvs swkehv
sissetomikv hompitv rokke oreko em-
wilke nake pwyachvranatin nissvs, kiichit
wkehakis? moikat istimerkvlkin nake-
sits immvs kiichetokehakis ?. komalkvtes.

30. Mewmin Chutvs peswv svkliichvkvte
inhechiikofvn ma apa”kwsin  wssvtes:
memefy nire tates.®

loved, was leaning upon his breast, and the other disciples
did not hear; for when he spoke loud and said, ¢ What
thou doest, do quickly,” they did not understand his mean-
ing. Wesley, in his note on verse 26, says, ¢ Jesus an-
swered in his ear. So careful was he not to offend (if it
had been possible) even Judas himself.”

# 80. I am satisfied fully that this *“sop,” or morsel
which Judas took, was a part of the paschal supper, and
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31l. Moiikv Chutvs osseh’pofyn, Chesvs
hiiyomati Honvnwv Ippechi arokkeeho-
chis, memin Ippechi itihropwten Cheh-
ofv arokkeehwchis, makates.

82. Ippechi ittirepwten Chehwfv arokkeehw-
chin @mati, Chehofvt Ippechi weo eme-
tawv ofvn arokkeechvres, momit lapkeo-
sin Ippechin arokkeechvres.

83. Vnhwpeetakechi [vmvnekitskvlki] toy-
atskati hvti akeocheknwsin echepakvra-
nakiis. Memin chvhopoyatskvres ; mo-
miis istva ayayati erwriichachkekws,
Chusvlki kiichii’yvte hilyomati matapw’-
mosin chekiichvkiis,

84. Ahakv mochvsen chema’kiis, ittincwke’’-
chosatskvren, Vni echenwkechvkii”yvte,
etapomin chemew® ittinwkechwsatskv-

res,”

no part of the bread orwine of the Lord’s supper. He went
out immediately, and then, to that holy band of true and
loving Christians, Christ administered his own supper.
And then, in the language of Olshausen, ‘ the Savior’s love
to his disciples, like a stream long restrained, broke forth
from his heart, in the words” recorded in v. 81, seq. See
Olshausen on TuE Last MEAL, &e.

# 84, “ A new commandment;’ or a command newly
given. The rule given in Lev. 19 : 18 seems to be more
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Ittinwkechachketon owmati vmistvlki te-
yatskati isti @mvlkvt heyvn iskirrvkvres.
Siimvn Petvt Chapwchase”’, ket istvmnii-
mvn ayitskehakis ? kiichvtes. Chesvs
imaywpwskit, istvmiimvn ayayati hiiyo’-
mati achachokkiiyichkikw ittitayis, me-
miisim inyupvn’ achvchokkiiyichkvres,
kiichvtes.

Petvt, Chvpwchase”, kot nakit istomatin
hiiy@'mati echechokkiiyakw ittitayehakis?
cheme echeroh’kv vnhesakitv sumechii-
cha'res. Kiichin.

. Chesvs imaywpwskit, ket Vni vehvroh’kv

chinhesakity  issumechiichichkvlhakis ?
Mihinwosin, mihinwsin chekiichiis, tet-
tolwse inhwnvonwv hakekw emoikin
svtetchena chvkirrekw eywkiichitskvres,
kiichvtes.

limited than the *“ new commandment” given us by Christ.
The old commandment of the law had also been misinter-
preted and misapplied by the Jews, and in its revival and
enlargement by Christ, he gives a pattern for our love,
even the love he had for us when he died for us. We
should so love our brethren, as to be willing to lay down
our lives for them. .



130

OPONVEKY HERA,

SITINTVCHERE X1V,

. OEEFERI fikhihreko chinhah’/kvkatis

Chehwfvn wh'hakasvmvkis, momit Vni
wo achoh’hakasvmvkis.®

. Chvrki heti wfv chekw herema’het

apokitv sulket omis; mofikatin @mati,
chemonayakiiyvntomis. Apekitvn che-
mittitakeecvranakiit, ayiis.

. Momin ah’yit apokitvn chemetetakee-

chakiin @mati, hatvm irralaka’res, meomit
cheyvpiiyvka'res ; momit istvmvn liikii-
yati, matawvn cheme wo apwkepach-
kvren.

. Istvmvn ayayati ker'rachkis, momit iietv

wo ker'rachkis, kiichin,

. Momin Tomvs, Chvpwchase”, istymiimvn

ayichkati kir'rekes: ket istomit iietv
kir'reyvrhakis? kiichvtes.

*

1. “Believe on God, and believe on me.”—@eorge

Campbell, Luther, Dod., Wes, ‘ Trustin God and in me.”
—Bloomfield, Pesch., Syr., *‘and almost all modern com-

men

tators from Whitby.” As the verb is the same, and in

the same form in each place, these commentators cannot
see why it should be indicative in one place, and imperative
in the other.
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6. Vnit iietv toyiit, mihinwv twyiit, hesa-
kitv toyiis; istiimvt Chvrki oh’hatin
omati, vnin chvti hoyvnvranat tvlkoset
wmis, Chesvsit Tomvsin kiichvtes.

7. Vnin chvkerrachkvtin owmati, Chvrki wo
kerrachkvntwmis; mechv hilyome ayati
kerrachkis, momit hechachkvtet wmis.

8. Filvp, Chvpwchase’, Chirkin pwhechii-
chvs, momof pomittetiiyvres, kiichvtes.

9. Filvpe”, hofone ma'he echepakiiyvtet
omatin ket hvti chvkirrichkekwhakis ?
Istiimvt chahechvtin wmati, Chvrki wo
hechvtetowmis ; ket nakit istomatin Chirki
pohechiichvs, malkitskehakis ? Chesvsit
kiichvtes.

10. Vni Chvrki ofvn apa’kiiyet @min, Chvrki
wo achofvn achv'pvket omati, ket aka-
svmichkekwhakis ?  w@pownvkv ischetim-
ponayati Vni keomiiyatit wponayiit oka-
kes : momiisim Chvrki achofv liikatit
atotkity momechet omis.®

* 10. “But since a conjunction not only in respect of
counsel and will, but in respect of one and the same energy
and power, subsists between the Father and the Son, it may
hence, with certainty, be inferred that there is also be-
tween them a communion of one and the same nature,” &e.
— Quoted from Tittm. by Bloomfield.
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11. Vni Chvrki efvn apa’kiiyet @min, Chvrki
wo achwfvn achapaket omati vmakvsvy-
mvs; mofikati atetkity mahwsati isaroh’-
kvn vmakasvmvs.

12 Mihinwosin, mihinwwsin chekiichiis, is-
tiimvt ache@h'hakvsamin omati, atetkitv
momechiiyati mow ww@ maome'chvres;
momit heyv atetkitv sinrokrokken me-
mechvres; Chvrkin oh'hayepiiyet @mikyv.

18. Memin naki istemiis chahochifkv wfvn
apwhatskin ®mati, mvn memechares,
Chvrki Ippechi iti hoyv'nen arokkeehw-
charen.

14. Chvhwchifkv ofvyn nake isto’miis apw-
hatskin @mati, Vnit_ memechares.

15. Achvnwkechachketon wmati, nake mw-
mechakis chekiichvkiiyatin, mwmechv-
kis.®

16. Momin Chvrkin impohiin Echefvtche
chiichvtakin etvn chimv'kvres, mvt istw’’-
fiis echepakvkvren;

# 15. *“ Learn hence, that the best and surest evidence
we can have of our love to the Lord Jesus Christ, is an
humble, cheerful, universal, and persevering obedience to
his ecommands.”—Burkett. * Blessed are they that do his
commandments, that they may have right to the tree of
life,” &e. *“ Why call ye me Lord, Lord, and do not the
things which Isay?”—dJesus Christ.
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Ma ma’hwsat Poyvfikchv mihin'wv ma
ekvnvistvlki inhichkakek® etetayatin ma
hechokek® tomit, kirrvkekw tomikv:
memiisim chintaki kerrachkis echepaka-

ket omati momit echofvtakin liiketw-

mikv, [kerrachkis.]
Behefvtskvkeko chewiih’kakakws; chi-
malakvka'res.®

19 Hiiyomat ache”’weseken, ekvnvistvlki

20.

21.

vanvchemy chahechvkeka'res; momiisim
chintaki chahechachkvres: hesakiiyet
omikv chemetaki wo hesahwkachka'res.
Ma nitta omefv kirrachkvres Chvrki ofv
twyiin, chemitaki achofv toyachkin, Vni
wo echofv toyvkiiyan.

Istiimvt vmvhakv @chit, momechin
omati, mvt achvnoke’chwsatit omis;
memin istiimvt achvnokecheten omati,

mvn  Chvrkit vnokechwsares, momin
" vnwke'’chwsiit, Ve tawvt e-emwh’kirkee-

chares.

* 18, Ichkvlki impvsvtke wmachkin chewiih'kakakes.
“J will not leave you orphans: I am coming to you."—
Revision of the Bible Union. ¢ The pleasing expression I
will not leave you (orphanos) [orpbans, or fatherless] re-
fers to the relation of father and mother to their children.”
—Olshausen, in loc.

12
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22,

23.

24,

26.

27.

Chutvs (Iskvlivt twkatit) Chapochase’,
ket istomit pomi pomeywh kirkeech-
ofvt, ekvayv istvlkin e-emwh'kirkee chich-
kekarhakis? kiichin.

Chesvsit imayopwskit istiimvt achvnoke'-
chwsin ®mati, vmvponvkvn momechv-
res, momin Chvrkit vnoke'chwsvres,
momin  hekoleyatit imvlahwkeyvres,
momit apakeparaneyatit hayeyares.
Istiimvt achvnwkecheken ®mati, vnnak-
makitv meomeh'chekws : momin ®ponv-
kv pwhachkati chvnakitokes, memiis
Chvrki achatwtatet @mis.

. Heyv naki hilyomakati echepakakiiye

imeiikit, chimpwnayvkiiyatet omis.
Momiisim Eche'fvtchichiichv-taki Poyv-
fikchv Hervt omis chachwchifkvy ofvn
mvn Chvrkit atwtvres, mvt naki @mvlkvn
chemvhayvkvres, momit naki eomvlkv
chekiichvkiiyvte vte'kate vkirriichkv
chimvlokkeechvkvres. |
Afvchkitv echepakvken wiikiis, vmafveh-
kitvn chemvkiis: ekvnistvlki istemati
omiken cke'mvkiis: chefikhihreke hah'-
kvkatis, momit fiksumiikatis.®

- * 27, Afvehkitv,—yvmvskv twmis, hirkv twmis, mirky
twmis, This is not a mere salutation, nor a mere form of
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28. Memin etv ayepiit, hatvm chimalakv-
ka’res makiiyati heyv pohatskviet omis.
Achvnwkechosatskin @mati Chvrki oh'-
hayepiis makiiyvtet @mikv echefatskwsv-
kvre ittitaye towmis: Chvrkit achoh’fvn-
ket @mikv.*

29. Hilyomat hvti momekoeemoikin chi-
monayvkii’yvies momin mvt momefvn
akasvmachkvren.

30. Mechv ayati wponvkv sulke chetimpe-
nayvkakos heyv ekvnv immikket alaket
@mikv, memiis nakin chvstomih”chikws.

farewell, but a solemn and affecting benediction. The in-
ternal peace which Christ gives his saints is far superior
to any earthly joy.

* 98, 29. “ All the consoling words of the Redeemer
could not restrain the distressing grief which in the first
instance seized the minds of the disciples at the thought of
his approaching departure;” but in the 28th verse, from
high considerations, he invites them to rejoice. “If ye
loved me, ye would rejoice,” &e. Christ desired to be glo-
rified with his Father, as he was before the world esisted.
In interpreting the words, * For my Father is greater than
1,” we must not lose sight of his Divine nature. As aSon,
or as a man according to his human nature, he could say,
the ““ Father is greater than I;” but as the Eternal Word
(John 1) He was in the beginning with God; and was God.
He told the disciples beforehand of his intended departure,
so that when it came to pass they might believe.
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31. Momiisim ekvnov istvlkit Chvrki vaowke/'-
chwsiiyet ©mit; momit Chvrki naki
mmechichkvres chvkiichvte ma’hwsatin
memechiiyet @mati kirrvkvren. Asvpv-
kiilatskin, vpeyvke’ris.

SITINTVCHEKE X.V.

1. VN1t [pvrke] imvpi mihin’woesatti-
toyiis, momin Chvrkit wh’hatotke afastvt
omis.*

2. Achofv Chvlvtchi eme’te hayekati ate’-
kat Chvrkit is'sit etiin, akweyetwmis:
momin chvlvtchi em’te hayati ate’kat
Chvrkit inchosmet omis, momechof
eme’te sviken hayv'kvren.

3. Ma wponvkv ischitimpwnayvkiiyvte iti-
ropoten hiilyomati chehvsvt hvkvkes.

4. Vni achofvn sapakle emwmechiichvkis,

# 1. “The fundamental idea that lies at the bottom of
the whole comparison is this: the intimaey of the union
between Christ and his people is as great as if one life,
one blood, flowed through them all, and this very union
is the only condition under which true fruit can be borne.”
—Olshausen.
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memin vhi we’' echwfv takin echepaka-
kiiye emoiikvres: elvtche tvlkat imvpi
achokhekon ®mati, eme’te ha”yekws:
chemetaki wo’ matape@mosin, vni ache-
fvn sapaklit emwmechiichit @matskeken
omati is'tomit cheme’te-taki hah’yats-
kekws.

5. Vnit immvpi mahe teylin, meomin chin-
takit elvtchi toyatskis, Istiimvt Vni
achofvn heere emwmechiichin, momin
Vniwew eme ofvn apakiiye emoiikati,
mama’’hwsatit eme’te sul’ken hayet @mes;
Vnit echepakvkiin omi’kati nakin iste-
matskeko itti tayekv.

6. Istiimvt Vni achwfvn heeret emwmechii-
chit @mekati, elvtche tvlkew'min etiin
awlihokin talet omis; momin istit vte-
loyit, totkvn tvkpala’ting memin neokret
@mes.

7. Vni achwfvn sapaklit emwomechiichats-
kin, vmopwnvkvt echwfvtakin echepa-
kvke emomechiichinomati, nakin komit
apwhatskiisim, chimmomehochakvres.

8. Cheme'tte takin sulken hayatskofvn heyv
achokkiiyen Chvrki arokkeehwchvres;
memofvn vmistvlki te’yatskvres.

9. Chvrki vchvnoekichvtet wmin, -matape-

12%
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mesin vhiwe echinwkichvkiiyvtet wmis;
vmvnekichkv ofvn em@michiichvkis.®

10. Naki @mvlkv memechatskvres chekii-
chvkii'yvten meomechatskin omati, vmv-
nwkichkv ofr emomechii’chatskvres:
matape’mesin Chvrki nakemvlkv mo-
me’chitskvres chvkiichvte memechiiyate-
tet, momit imvnokichkv ofv apakiiye
emonkvt @mis.

11. Heyv naki hiiyomakati ischetimpwnayv-
kiiyvtet @mis, vmafvehkitvt echofv takin
fikhenne echepakvkin, memin chem/-
afvtskitv ischefachka”kwsv’kvren.t

12. Heyvt vmahakv chekiichvkiiyatit ®mis,
echinwkechvkiiyate etapo’mewsin cheme-
taki ittinwke'chwsatskvres.

* 9, 10. “Christ here proceeds to remind them of his
own singular love to them, and holds out for their imita-
tion his own exzample in doing the work of the Father.”
—Bloomfield. “If, however, ver. 10, the continuance of
Christ in the Father’s love appears to be made dependent
upon his keeping the Father's commands, it is evident that
this mode of expression must be viewed merely under the
aspect of his human nature.”— Olshausen.

+ 11, 12. “The Savior now resolves all his eommands
into perfect self-forgetting love. To be able to practise
this is happiness itself.”— Olshausen. We should aim high,
though we cannot be perfect here.
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Istit inhisse -aroh’kvn inhesakitv issume-
chiichinomati, heyv vnekichkv ementa-
latti nvpvt oh’chekws.

Nakemvlkv memechvkis chekiichvkii-
yatin momechatskin  omati, Vnhissviki
toyatskis, _

Hiiyome ayati svlvfki chekiikvkvkes;
svlvfkiten wmatl epwchasi nakin wmin
omati kirrekot omikv. Memiisim vni
vuohissviki chekiichvkiiyvtes: naki @mvl-
kv Chvrki make pwhiiyvtet chinkirkee-
chvkilyvtet omikv.

Chemit chakwmit chaheeruehatskvte to-
kot omis, memiis Vnit chinsvtiitkvkiit,
chinwiikitv hayvkiiyvtet omis apeh”yit
chimet”te sulken hayatskvren, momin
chimet'tetalki echepakake emaifikvren;
memin naki iste/miis chahochifkve-
fvn Chvrki impwhatskin Q)m‘ttl chimv-
kvren.

. Chemetawv  ittinwke'ch@svranatska'tin

naki hiiyomakat chekiichakiit okiis.

. Ekvn istvlki chinh@mechin omati, chemi.

chinhemichek® emeiikit vni ta”’wvn vn-
homichvkvtet wmati, ker'ratskis.

Ekvav istvlki teyatskvtin @mati, ekvnv
istvlki enaki vnwkichaket wmes; momii-
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sim ekvnv istvlki apvkke toyatskekokv,
memiis vnit ekvav istvlki inkvpvken
chinsvtkepvkiiyviet @mikv, mwiikvekvnv
istvlki chinhemmichvketot @mis.®

20. Heyv wpwnvkv chekiichvkiiyvte chehws-
svkatis, svfvlki epwchasi oh'fvnket wh’-
mikws; Vni achvchokfellit, ach@h’loksit
achvnrvpakvtin  @mati, chemitakiwe’
echechokfellit, echwh’loksit, echinrvpv-
kvres: vnnakmakitvn memechakvtin
omati, chemetakiw®’ chinnakmakitv me-
mechvkvres.

21. Memiis chahwchifky issvroh’kvn heyv-
naki hiiyomakati omvlkvn chemwme-
chukvres, ma achvtwtvien kirrvkekokv.

22. Alah”kit impenayvkatin omati, naw'r-

* 19. “Divers principles encounter each other in the -
elect and in the world. In the former, the heavenly na-
ture is manifested ; the latter allows the predominance of
sin. Hence between these two there cannot dut be a stern
_opposition; the friendship of the world is enmity towards
God, and consequently the friendship of God is hatred of
the world. The light of truth which radiates from the
children of God, eonviets of sin, (16: 8 ;) he who yields to
the reproof becomes penitent; but he who resists, sets
himself with a mind full of hatred against the Monitor.’—
Olshausen.
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kitv ochvkikvntomis, memiisim hiiywo/-
mati nawrkitv naki seranitv @chv’kekes.®

23. Istit vnin vnhomecheton @mati, Chvrki
wo’ inhemechet wmes.

24, Isti e’tv naki memechiko ittitayatin ma-
“isti apa’kiit 'memechvkatin @mati, nacwr-
kitv wchvkikvntomis, meomiisin hiiye-
mati chahechvkvtet omit, meomit vnhe-
mechvkvtet wmis, memit Chvrki wo'’
inhemechvkvtet @mis.

-25. Motkv/ hilyomat momosin seoh'fvts-
kepet wmis naki istome tokon vnheme-
chakvtes makitv imahakv ofv ischoyv-
kvtet heyv oponvkvt sofviskepvren.

26. Momiisim ma Echefvchechiichvy taki
Chvrki aifikvpvke achintettaranakiiyatit
alakwfvma Peyvfikehv mihin’wv Chvrki
litkati a/tati ma’ hwsatit mvt achoh’kir-
keechvres. :

27. Memin chemetaki wo'’ achoh'kirkee-
chachkvres, inhvtichisky vte'kin achvpa-
kachkvtet @mikv.

* 22. ‘“Learn hence, 1. That sins of ignorance are, as
it were, no sins, compared with sins committed against
light and knowledge. 2. That sins committed against
Gospel light are of a heinous nature, and aggravated
guilt, &e. 3. That the Gospel, where it is plainly preached,
doth take away all pretence, and excuse from sinners.
Now they have no cloak,” &e.— Burkett,
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WPONVKY HERA,

SiTiNTVeERE X VT,

HEYV naki hiiy(omakati ischetimpona’yv
—XKii’'yvtet omis, chef 1ksumkvk1t pvike
follechachke Ka'ren.®
Chusvlki-mimekwsvpkv chek® sechwh’
siichvkvres: mihinwose, Okitv alvkvres
memoef istiimvt chelechin @mati Chehofv
momikvs ke’matin omiis ko'mvres.
Heyv naki chemomechvkvres, Chvrki
kirrvkvte sekot omit, Vniwe” chakir-
rvkvte sekot omikv.

Memiis heyv naki hiiyomakati chem®-
na'yvkiiyvtes’ moiikv ekitv alakwfv che-
moh’honayvkiiyviet ©'mati  kerrach-
kvren; momin beyv naki inhvtichiskv
chemonayvkvkates echepakv kiikv.
Moeiky hiiyomati ma achvtotvten oh’-
hilepiis; meomatin  hvmkosatskiis ket

*

ed]

1. * Those were said Skandalis thee nai [to be offend-
who, either stumbling at the external poverty and

lowliness of our Lord, formed a wrong judgment of him,

and

al least doubted of his Divine mission; or who,

though convinced of it, suffered themselves * * * to ahan-

don

their profession.”—Bloomfield.



CHANI CHWOYVTE. 143

jstvmiin ayichkehakis? chakiiche vmpoo-
hachkekes. :

6. Memiis heyv naki hiiyoman chekiichv
kiikv chefik nekke chefeke isfachkvkis.
7. Mentwmiisim mihinweosin chimonayvkiis
chewiih’kvkiit ayiiyati miimvn chinhe”-
rvkes: ayaken wmati Chefvchechiichv
taki chimalok'’kvkekws; momiisim ayiin

@mati achintetvka'res.

8. Meomin mvt alake'fvt ekvnv istv’lki in-
nawrkitvn oh’kirheyiichvres, meomit vn-
fvchity wo”/, memit istimirky wo’”.*

9. Achwh’hakvsvmvkekowkv innawrkitv ta-
kin oh'kirheyiichvres;

10. Vnfvehity  wh’kirkeechvres, Chvrkin
wh'hiiyepiin svnvehumyv chvhechachke-
kokyv.

* 8. The ministry of the Spirit will show clearly,
““1. The great sin of the Jews in rejecting me, by the
conversion of many thousands of Jews through the effu-
sion of the Spirit. 2. That I was really an innocent and
just person, by teaching through the Apostles, that God
hath received me into heaven. 8. That. the opposition
made to me by the rulers of this world is vain, since my
religion will prevail,” &e.—Kuin and Titim. in Bloomfield.
“The Spirit convinces both of sin and of righteousness,
for he shows how the Redeemer, although corporeally in-
visible, yet invisibly operates, and perfects the inward life.”
—Olshausen. There is still a higher sense,
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11. Istimirkv oh'kirkeechvres, yvmv ekvnv

immikket istimirkvranet oh/fatchekv.

12, Naki chekiichetv taki sulken ®chiiye

emiikis, memiis hiiyomati chinhe’rv-
L]
kekws. :

18. Momiis ma Peyvfikchv mihinwvt ala-

kofvt, mihinwv ate”’kat omvlkyvn chimv-
hayvkvres; emetawvt eyopwniiyechit
okekwkv; memiis naki pwhvtet mvn
oponiiyvres: momit naki meme wchy-
ranatin chinkirkeechvkvres.®

14. Vnin achvrokkeechvres; chvnakit inhich-

15.

16.

kvranet omikv, momit chinkirkeechv-
kvres.

Chvrki naki wchati omvikvt chvnakit
wmis: Motkv chvnakit inhichkvres,
momit chinkirkeechvkvres makiiyvtet
®mis. '

Hefonnema’howseken  chahechachkeka-
res : memit hatv'm rohofeonwseken cha-
* hechachkvres: Chvrkin oh’hiiyepiikv.

17. Momof imistvlki apvlwvt ket heyv na/-

* 13, The teachings of The Holy Spirit are more gen-
eral than as explained in notes under verse 8. The Spirit
convinces us—1, of our sinful state; 2, of the insufficiency
of self-righteousness ; 8, of the certainty of a future judy-
mené. And as in verse 13, He will teach us all -truth.
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kin pwkiichit wkehalkis? ittikii”chakvtes,
hofonnema hwseken chahschachkeka'res,
momnmit hatv'm roh’hofenwseken hatvm
chahechachkvres memit Chvrkin oh’hii-
yepiikv.

Moikyv ket nakin wkehakis; heyv ho-
fennema’hwseken makati, nakin makit
wkati kirre'kes.

Hiiyomati Chesvs impwhetvn eyachake’-
ten kerrit, hofennema’hwseken chahe-
chachkeka'res; memit hatv'n rohofo-
nwseken chahechachkvres, ma’'ma’kiiya-
tin, ket cheme'tawvt ittimpwhachke-
hakis? kiichvtes. A
Mihinwwsin, mihinwwsin chekiichakiis,
chinhe’reket, hakiih’hwkachkvres, ma-
miisim ekvnv istvlkit tawvt afvchkv
kvres; momin chefeki nekhwkake ta'’res,
momiisim chefeki nekhwkvte afvchketvt
chinhakkvres,

Hokte hwpeewv hichkeicharanwfv efik-
nekketwmes, hvsi iskirkvt imalakikv:
momiis howpeewv hichkeechatin apa’kw-
sin, naknekke svnvchvmyv akirriih’chekos,
honvowvt yvmv ekvnvn hechkis komit
issafachkesekv.*

* 21. “The point of comparison seems simply that the

13
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22.

23.

24.

Moeiikv hiiyomati chefiknekhwkvkes;
memiis hatv'm chehechvka'res, momin
chefeke afvehka'res, momin chimafyvch-
kity taki nvpvt chekonahhakeks.

Momin ma nitta orefv na’kin vmpeh'-
hatskekws.  Mihinwwsin, mihinwosin,
chekiichakiis, naki ist@’miis chahwechif-
kv ofvn Chvrkin impohatskati chimv-
kvres.

Inhemv chahochifkv ©fv nakin apo-
hachkvtesekes: apwhvkis, momaf chin-
hichkvkvres, chemafvehkitvtakit soh’-
fachkwsvikvren.

. Heyv na’ki hilyomakati nakisahepayit

chetimpwnayvkiiyvtes: momiis ekity
alv’kvres momof naki sahopayit vov-
chumv chetimpwnah”"yvkvkes, momiis
Chvrki kirky he’’rosin chinkirkeechv-
ka'res.

96. Ma nitta wrefv chahwchifkv ofvn apw-

hachkvres: memin Chvrki chimmimpé-
hakares chekiichakakes;*

present distress of the disciples will be succeeded by a
joy springing out of the very cause of that distress, viz.:
their sad abandonment by their Master, just as the pains
of travail are forgotten in joy over the new-born child.”
—Note K in Olshausen.

# 96, 27. “ At that time (i. e. when T shall have more
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27. Chvrki eme ma'’hwsat echenwke”’chwset
omikv chemit achvnwkechachkvtetot
momit Chehofy aws’se atil”’yatet omati
akvsvmachkvtet o’mikv.

28. Chvrki aws’sen vtii'yviet omis, memit
ekvnv oh’halvkiiyvtet ©mis: momit
hatv'm ekvnv wiih’kit, Chvrkin oh'-
hayepiis. - A

29. Imistvlkit, hiiyomati kirkvhe"rosin
oponayichkis, momit naki sahwpake
wpwnayichkekes, kiichakvtes.

80. Hilyomati nake omvlkvn kerrichkati
ker'’rwses, memin istiimvt chimpwhvre
istws komitskekws [kirre pitskekv] heyv
hiiyomatin Chehwfv aws'se vtichkvtet
omati akvsa'mes.*

fully taught you concerning my Father, &ec.) ye shall
address your prayers in my name, and shall receive bene-
fits the most precious. I need not say that I shall pray
the Father for you, since you know I will do that; [nay
there is no need in another respect] for the Father him-
self loveth you.”"—Condensed from Bloomfield. See eh. 14:
16. Rom. 8: 84. Heb.7: 25; 1 John 11: 1. These show
that Christ intercedes for us.

# 80, The meaning of this verse is:—¢ Thou knowest
us so perfectly, and what all our doubts and difficulties
-are, as renders it unnecessary to apply to thee by ques-
tions, Our intentions this way are anticipated by the
instructions which thou art giving us from time to time.”
—@. Campbell.
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Chesvsit imaywpwskit, ket hiiyomati
akvsa’machkehakis? kiichvtes.

Twkvs, hvsi iskirkv atetet, mihin wosin
hiiyw'mati alakis, momin omvlkatskatit
echewoh’hvkit chenakin ywfollechepach-
kvres, momit vni tvlkesin chawii kach-
kvres; mentomiisim vni tvlkesekes;
Chvrkit achapakeky.

Heyv naki hiiyomakati ischetimpwnayv-
kityvtes vni achofv afvchkitv wchepats-
kv'ren. Yvmv ekvnv istimir’kv ochats-
kvres: chefikhvmkosvkekvs, ekvav [in-
yikche wmv’lkvn] ‘oh'fvn’kiiyvtet -
‘mikv.

SiTINTVCHETE X VI

. * CHEsVS heyv wponvkvn oponah’yit,

hvlwen setvn aheh’chit, Chvrke”, hvsi
iskirkv alakis; Chippechin arokkeechvs,
momef Chippechiwe’ cheme echerok-
keechvren.

* 1. This chapter was the most difficult of all to trans-
late; and I have spent tedious toilsome days and nights
in the effort. How ecan an earthly language describe
heavenly pathos? ‘It is so deep, rich, and wide, that no



5.

CHANI CH®YVTE. 149

" 2. Momin 1sti omvlkvy ohfvnken chemit

yikchetv imichkvtet wmis isti insulke is-
to’' momosin emichkvtetati hesakitv yok-
svsekwn emip'aren.

. Momin heyvt hesakitv ywksvsekatit

omis, chintvlkesit Chehwfv mihi'nwv
tmit, memit Chesvs Kliist ma atwtich-
kvteten, ma echowh kirrvkvren.

. BEkvnv heeriiyofvt echerokkeechiiyvtet

wmis: atetkitv momechvraniiye vmich-
kvte risyokpoyiis.

Hiiyomat aehah”! Chvrki toyitskati
cheme ma’hwsat echepakiiye ekvnv ho-
chvchkekof ma arokkeechkv wchiiyvte,
eta’'wvn svchvrokkeechvs.

. Ekvnv istvlki efikvpvke maisti vmichkvte

chehwchifkv inkirkeechiiyvtet @mis : che-
nakit @makin; memin chemit vmichkvtet
omis, memin chimwpwnvkv memechv-
kvtet omalkis.

. Hilyomati naki. istomiis amichkvte

omvlkvt chemi achifikvpvket omati kir-
rvkvtet @ma’kis.

one can find its bottom or extent.”—ZLuther. * The right
understanding of it surpasses the measure of faith which
the Lord imparts to his people during their earthly pil-
‘grimage.”—Spencer.

13%
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8.

10.

11.

®@pownvkvy  amichkvten imv’kiiyvtet
omikv momin akasvmvkvtes, momit
cheme achinkvpvken vtiiyvtet mati,
mihin'wesin kirrvkvtet om’akis, momit
achatotitskvtet omati akasvmvkvtet-
oma’kis.

. Mvn mimekeosapiit wkiis; ekvav istvlkin

mimekwsapiit wkakes, momiis ma amich-
kvten mimekosapiis, chenakit ©ma-
ke'kv.

Momin chvnaki omvlkvt chena'kitis,
momin chenaki @mvlkvt chvnakitis, mo-
min mvt echvrokkee chaket @mis.
Mmin hilyo'mati oh’hatvlake yvmv e-
kvnv vryvra'nakes, momiisim heyv vmis-
tvlki ta'wvt ekvnv fellis, memin chema-
lakiis.  Chvrki-itimvpoe 'kesitskat, che-
hochifkv ma’hosati eteropoten ma isti
amichkvtet achayechvs, m@min mvt hvm-
kwse pome hvmkoseyati etapome hakv-
ren. ¥ -

# 11. In this intercessory prayer the Savior—1, speaks
of himself, his relation to the Father, and to mankind
generally, (vs. 1-8;) 2, Jesus prays for his disciples;
supplicating on their behalf, first, that they may be kept
in his name, (vs. 11-16,) then that they may be sanctified
in the trath, (vs. 17-19,) and 8, he expands over the
whole future church—all who shall believe the Gospel in
all time to come, (vs. 20-26.)
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12. Ekvnv ‘sapaklatin apakiit heeriiywfy,
che hwchifkv wfvn achayechowsiiyvtet
omis; momin hvmkesiis sumkekes,
moemiisim mahvmke istimirkv ywksvse-
kati ippechi tvlket [sumkis:]* Chehofv
imwponvkvy swwalakvtet swfviskvrana-
tin omvtes.

13. Momin hiiyomati chimalakiis; momin
heyv naki hilyomakati @pwnayiis ekvnv
heeriiye emwikit, ma vmistvlkit vma-
fvtskitv swfatskwsin wchake paren.

14. Chimwpenvky imakiiyvtet omis, meo-
min ekvov istvlkit inhemichvkvtet omis,
ekvnv istvlkiapv'ke tokot omakiky, vni
ekvnv istvlki apv'ke to'yakati etapo’me-
sin.

15. Ekvav  sossiichichkvren emekwsapiit
okakes, mwmiisim nak herekati efikvpv-
ken svpoklechichkaren.

16. Ekvnv istvlki apv’ke tw’'yvkati etapw’-
masin ekvny istvlki apvke towkot @ma-
kis,

* 12. Son of perdition.—*“The expression must mean one
who is deserving of, and devoted to, perdition.”—Bloom-
field. * One who is given over to destruction.”—Olshau-
sen. The same words occur in 2 Thess. 2: 8, in applica-
tion to Antichrist, who has ever sought the destruction of
the true church.
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17. Chimeponvkv mihinwvt @mis; chim
wponvkv mihin’wv eteropwten naorkitv
imakeeyvs.

18. Ekvnv a-achototichkvtet ®min, matap-
omosin voiwe ekvnyv istvlki ohtetiiyvtet
@mis. v

19. Memin ma isti aroh’kvn vmatetkitv hvm-
kwsin emomechiichiit @miis, memin mow
wo” mihinwv eterpoten imatetkitv hvm-
kat ememechiichakvren.

20. Heyv vmistvlki tvi’kesin mimekmsapiit
wkakes, momiisim ma isti im@pwnvky
eterpote achoh’hakvsvmvkvranati wo
wkiis.®

21. @mvlkvt hvmkose ha'kvkvren, Chvrki
twyichkat achvpiikichkin, Vnew echepii-
kiin @mvlkvt epofv hvmkeose hakvkvren
epwpakvren: achatwtichkvtet wmati ekv-
nv istvlkit akasvmvkvren.

22. M@min arokkeechkv ma amichkvten, vni

* 20. Here the Savior’s petition enlarges, until it em-
braces “all that shall ever believe on him.” For one, I
believe that the full answer to this petition is yet future.
That the union of all God’s dear children, according to the
Savior’s petition, is not yet accomplished, but will be. Not
by force, nor the enacting of laws, nor yet by a surrender
of principle ; but by the PowER oF TRUTH, AND BY THE HoLy
SeIRIT.
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w' imvkilyatet omis: pemi hvmkose-
yati, etape’mit mow weo hvmkwse hakv-
kvren.

Vit [vmistvlki] ofvnapiikiiyeten momin
chemew achvpiikichkin mvt hvmkwse itti-
mapw’kose hakakeparen: ekvnv istvlkit
achatwtichkvtet omit achvnwkichichkviet
omit matapemesin vmistvlki wo vno-
kichichkatet ®mati kirrake’paren.
Chvrke”/, ma 1isti- amichkatet istvmvn
liikiiyati achapakit [hvlwe tvlwfv] afvch
kitv amichkvten hechake’paren, kome-
pii‘yet wmis: ekvnv hwchvchkeko em-
wikyv achvnokichich kvtet @mikv.

. Aehah’! Chvrke fvchvtvlkwse-afastv toy-

ichkati, ekvnv istvlki chekirrvkekates :
memiis vnit chekirriiyvtet ®mis, achat-
otichkvtet wmati, heyv vmistvlki kirrv-
kvtet ®mis.*

Memin chehwchif kv inkirkeechvkiiyvtet

* 25. ““That the love with which thou hast loved me
may be in them, (i. e. enjoyed by them, that they may be
the objects of thy Fatherly care, and attain happinessboth
in this world and the next,) and that I may be in them,
namely, by my spiritual presence, that they may remain
united with me in the same holy cause, of promoting the
salvation of men.”—Bloomyield.
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-@mis, memit inkirkeechiiye emwiikvres:
ma vnokichky sachanwkechichkvtet mo-
min Vni we’ ofvtakin apakaret.

SITINTVCHKE XVIH.

1. MoMIN Chesvs heyv oponvkv wponah’-
yofvt, imistvlkin apa’kit hvtchi Achinnv
hvtchi®* hochifken toh’tvpalvn nak-
ahehckechi liitketwmin, mvn ayvtes, mo-
mit imistvlki apakit re”cheyvtes.

2. Momin Chutvs Chesvs vnrapvlki issepwe-
chvtet mow wo' ma chvpofechi kirreta-
tes : Chesvs imistvlki seyvpayit ittiwelle
tvnten irreriichet @mvtetwkv.

3. Momof ahakv chvlvki afastvlki simeyv-
piiyvlkit Falvsevlkin tohkvlket Chutvs'in
isti sulke kvpvtvnvlki svpvken inhich-
keecha'’kin, - kelke keollichvkvten, ischa-

# 1, Achinv hvtehi Setlvn, mwmit kitlvn, (Cedron or
Kidron.) “It would seem probable that the name meant
‘ the brook of Cedars.” "—Bloomfield. in loc. * Kidron is,in
Ileb., the name of a brook near Jerusalem. The name,
when written in Gr. characters, coincides with the gen. pL
kedpos, a cedar.”—G. Campbell.
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wit, memit itte® kellichvkvte ww, momit
sittipokvn @chit, mvn yiichvtes.

4. Chesvs nakomvlkv wh’halakvranati ker-
rekv, oh’hah’yit, ket 1stumvn hopwyach-
kehakis? kiichvtes.

5. Imaywpowskakit, Chesvs Nasvlen tvlofv
awsatin [hopoyes kiichakin] Vnit mvt,
toyiis Chesvsit kiichvtes. Momin Chutvs
vnrapvlki issipeechvte wo’ mvn istvpakit
heervtes.

6. Momof Vnit mvtteyiis kiichakatin apa’-
kwsin vchekillet vpe'yit ekvnvn irtvkpv-
latkvtes.

7. Momof hatv'm Chesvsit imvpohit ket
istiimvn hopwyachkehakis? kiichin: Che-
svs Nasvlen tvlofv awssatin hopoyes ;
kiichakvtes.

8. Chesvs imaywpwskit, Vnit mvttoyiis che-
kiihchakiis : Mofikv vnin chahopwyach-
kin wmati, heyv istit emekomat apeye'
pekvs:

9. Ma isti vmichkvte hvmkasiis vnsumke-
kes make wpwnayvtet sofvchkvren.

10. Momof Siimvn Petvt islafkv chvpkon
wchit, aroh’kit, ahakyv chulvke afastvlki
simeyvpiiyv insvlvfkin, hvehkeo akvpirv
aliikatin intachvtes: ma svlvfk1 lekvse
hochif kvtates.
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Momof Chesvsit Petvn islafkv chvpkon
ehetin apiikepvs’, kiichvtes: [istimirkv]
hale Chvrki vmvie, ket iskvranakwhakis?
makvtes.*®

Momof isti sulkatit inkvpitvni, momit
Chusvlki istl inwiikity hayatin teh'kvikit
Chesvs issah’kit wvnilyakvtes,

Momin halah’tit Anvs ta’wvn simorii-
chvtes. (Ma Anvs Kiiafvs ehiiwv irketa-
tes) momin ma Kiiafvs ma eroleope
omofv ahakv chulvke afastviki simeyv-
piilyv tates.

Hiiyemat Kiiafvs, isti hvmkosit isti
omvlky aroh’kvn elati miimvn ischinhe’’-
rakes, Chusvlki kiiche ittimpwnayvtet
etawvt tates.

Momin Siimvn Petv hatvm Chesvs imisti
hvmkin ittepakit Chesvs achokkahwyvtes:
ahakv achulvki afastvlki simeyvpiiyvt ma
imisti hvmkati kirret @min, Chesvs apakit
ma ehotl recheyvtes.t

* 11. From this entire narrative may be learned the
fact that, after our Savior knew his hour had come, he no
longer evaded his enemies. No man ecould have taken his
life from him ; but he freely gave it for us.

1 15-17, &e. All the Evangelists give an account of
Peter’s denial of Christ. By taking all the accounts toge-
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16. Momiis Petvt fittvn ahowkin aheervtes.
Momof ma Chesvs imisti hvmkati ahakv-
achulvke afastvlki simeyvpilyv kirratit
hekte ahowke vhechiichvn ittimponah’-
yit, wsiiyit, Petvn rascheyvtes.

17. Momofvn hekte mvnit'te ahowke ahe-

~ chiichatit, ket chemeww heyv henvnwv
imisti twyichkekohakis ? Petvn kiichin.
Petvt mvtoyakes, kiichvtes.

18. Memin kvpitvnvlkit svlvfkvlkin twoh'-
kvlkit, (kvsvppet omiky) tora'wvn tot-
kvn ishayit mvn svpaklit ehiiyechakvtes;
momin Petvt mvn istapakit heerit, ehii-
yechvtes.

19. Momofvn ahakv achulvke afastvlki
simeyvpiiyvt Chesvsin imistvliki oh’fvt-
chvn impwhit naki istimvhayvten impow-
hvtes.

20, Chesvsit imayoposkit, ekvov istvlki
imvrana’yvket wpwniiyit'yvtes, momit
Chusvlki mimekwsvpkv cheko wfv isti

ther, we learn: 1. That Christ foretold it—¢¢ Peter; Satan
hath desired thee,” &e. 2. He denied Christ three times,
which was a great sin. 3, His faith did not utterly fail,
«T have prayed for thee, &e. He went out and wept bis-
terly.” 4. Repentance should follow sin; and public eon-
fession. See Note on chap. 21 : 17.

14



158 , @PONVKY HERA,

21.

| S
[

23.

24.

imahayiiye emiikvtis, momit Chusvlki
mimekwsvpky .chek® rokke mah'hi fvn,
Chusvlki nakafte emotikv isti imahayiiye
emoiikvtis, momit eh”kwse nakin makii-
yvte sekes, kiichvtes:

Kot nakit istomatin vmpohachkehakis?
Naki kiichakiiye pwhakvte miimvn im-
pohvkis, hilyomati naki makiiyvte kir-
rakes.

. Momin Chesvs hvmmakit oponah’yw-

fvn, kvpitvni hvmkit ma’tawv heervtet,
ifiki tvpiksii'chet Chesvsin isnvfiikit; ket
ahakv chulvke afastvlki simeyvpiiyv nakit
imaywposkichkehakis? kiichvtes.
Chesvsit, imayoposkit, naki he’rekwn
wpnayayvteton omati, mv nak herekatin
achwh’kirkeechvs: mmiisim fvtchvn
wpona’yliyvteton wmati, ket nakit istew-
matin chanafkichkehakis? kiichvtes.®
Hiiyomati Anvs Chesvs wvnvken Kiiefvs
ahakv chulvke afastvlki simeyapiiyvn
wh’tete tates,

# 93, Although the Savior meekly submitted to hisfoes,
yet he boldly vindicates himself with truth and reason,
«if T have spoken well, why smites thou me?” We have
no account of his turning ¢ the other cheek,” according to
Matt. 5, which shows that we must not take that literally.
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Momin Siimvn Petvt hoerit ehiiyechvtes:
moiikv ket chemew® imistvlki hvmkat
twyichkekowhakis? kiichakin; ehelokseh-
chit, mvttoyakes, makvtes.

. Ahakv chulvki afastvlki simeyvpiiyv in-

svlvfki hvmkit (Ma Petv hvehkeo inta-
chvte enahvmkit wmit) ket chvpwfechi
ofvChesvs apakichkin chehechvkat hakis ?
kiichvtes.

Momof hatvm’ Petvt eheloksechvtes;
momatin apakesin tettolwesit hakvtes.
Momof Chesvs hala’tit Kiiefvs [ehoti]
ifikvpvke fvtchechkv-cheken swhhapeyv-
tes: momin hvtin haket @min, memin
Chusvlki ma fvtchechkv chekw wfv rise-
cheyeka'tes; rischeyin wmati, e-achaye-
chakvtet mahwpvnke ittitayekv: momin
oh'hewyanv hempitv rokkon heompvky-
ret eyachvketokv.®

Momof Piilvt osiiyit oh’hah’yit, heyv

* 28. The self-righteous Jews would not go into the
house of a Gentile, ¢ lest they should be defiled ;” yet they
did not seruple to condemn to death the Innocent Lamb of
God! And, to aggravate their guilt, they would call for
his blood to be on them and their children! For thisthey
have been made ‘“a hissing and a byeword” among all
nations.



160 @PONVEV HERA,

honvnwyv ket nakit immvttes kiichachke-
hakis? kiichvtes.

30. Momin imayoposkakit isti naorkity
hayv tokon omati, isyiichet yechin-wii-
kekvntomis, kiichakvtes.

31l. Momof Piilvt issit chimvhakyv taki achok-
kiiyen infvtchechvkis, kiichvtes. Mofikv
Chusvlkit pemi isti istemiis elecheyvre
ahakvt penrapeechet wmis; kiichakvtes.

32. Ma Chesvs innak makitv ilkv istome elv-
ranatit @hmilliiche @pwnayvtet sohfveh-
kvren.*

33. Momof Piilvt hatv'm fvtchechkv cheko
cheh’yit, Chesvs inhohiikit, kot Chusvlki
immikk® twyichkehakis? kiichin.

84. Chesvsit imaywpwskit ket heyv chemi
komatit makit vmpohit okichkehakis?
ket mwiiken etvt impwhvs, chekiichin
wkichkehakis ? kiichvtes.

85. Piilvt imayopweskit ket Chusvlki twyii-
hakis? chemetvlofhvmkvlki ahakv chu-

# 89. This saying is recorded Matt. 20 : 19; That he
should be delivered to the Gentiles, and should be crucified.
Christ knew all about what sort of death he would die, be-
fore he came into the world. If he had been put to death
by the Jews, it would not have been by crucifixion, for
that was a Roman punishment.



CHANI CH®YVTE. 161

Ivki afastvlkit simeyvpiiyvlkit omakis ;
kot nakin istomichkehakis ? kiichin.

86. Chesvsit imaywpwskit vmitvlwvlki im-

37.

38.

‘mike toyiiyati yvmv ekvavlki tokot

omis, vmitvlwvlki immikke teyiiyatit
yvmv ekvnvlkit omvtin @mati, vmvtot-
kvlkit isti tepwyin Chusvlki chvsepeeho-
chekvntomis: memiis vmitvlwvlki im-
mikke toyiiyati [yvmy ekvnvlki] tokot
©mis*

Moiikv, ket mikk® toyichkehakis? Pii-
Ivtit kiichin : Chesvsit imaywposkit, mik-
ko twyichkis, makichkis, Mihinwv kir-
keecharet ; heyv momvranayatit yvmv
ekvnv chahichkvtet wmis; momin heyvt
wmechiichin ekvnv alakiiyvtet @mis:
isti @mvlkvt mihinwv mapayechakatit
vmepenvky pehvket omis, kiichvtes.
Piilvt, ket nakit mihinwv twhakis? kii-

* 36. “The sense is: [I am a king, it is true, but] my
kingdom is not a temporal one, but entirely spiritual. If
my kingdom had been of this world, I should have collected
about me vast numbers of my countrymen. These would
have defended me against the attacks of my Jewish adver-
saries. But as I have done nothing of this sort, it is plain
that my kingdom does not interfere with earthly govern-
ments,”—(Z%ttm.) in Bloomfield.

14%*



162 WPONVKV HERA,

chin. Momin heyv kiih’chofvt, hatvm
osii’yit Chusvlkin wh’hayit, naki immvtte
tati kerriiye sekes kiichvtes.

39. Momiis oh’heyanv chinchokkvkofy
[isti naki immvttvke svpoklatin] hvm-
kvnten chinwiikvkiiyen chimmomechv-
karen wchepachket wmikv: moikv ket
Chusvlki immikken chimwsiichvkaren
komachkehakis ? kiichin.

40. Momof isti emvlkvt hatvm yikchiichet
ishee”kit heyv honvnwvn oh’michkyvs,
momiisim Palapvs miimvn o/mvs, kiicha-
kvtes. , Momin hiiyomat Palapvs isti,
yikehitvn soh’fvnkit nake inherkepvt
wmvtes.®

# 40, “The Jews prefer Barabbas, a robber, before the
holy and innocent Jesus: They all cried out, saying, not this
man, but Barabbas. Learn hence, that no persons, how
wicked and vile soever, are so odious in the eyes of the
enemies of God as Christ himself was, and his friends and
followers now are: Christ did find it thus in his own per-
son while on earth : Barabbas, a robber, was preferred be-
fore him ; and now he is in heaven, h2 suffers in his mem-
bers [or rather his members suffer in like manner] the filth
of the world being preferred before them.”— Burkett.
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SITINTVCHEE XIX.

1. Mefiev memof Piilvt Chesvs halah’tit.
rokafates.

2. Meomin sulitawvlkit itte fvski-koleloken
hotah’nit, ekvn emoh’liichah’kit, memit
kapv chate wklesten vtchechakvtes.

3. Ket! Chvsvlki immikket! kiichakit
Momit ifikin isnvfkakvtes.

4. Mofikv Piilvt hatv'm osiiyit, hilyomat,
hechachkin ischimvlakakiis, nakit immv-
tetati kirrvkati kirrepachkvren ; kiicha-
kvtes.

5. Momof Chesvs ittofvski hotvnken ko-
h'liichit, kapv chate-seklesten vtchet ala-
kvtes. Momin heonvowv hechv’kis, Pii-
vt kiichakvtes.

6. Moiiky ahakv chulvke afastvlki simeyv-
piiyvlket, kvpetvnvlki toh'kvlket hecha-
kofvt, tohwelepkvn sarariichachkin atar-
kit illipekvs, toh'welepkvn sarariichach-
kin atarkit illipekvs; yikchen isheeh’ka-
kit, makakvtes. Chemetaki miimvt issit
tohwelepkv atarrachkin illipekvs; vni
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nakit immvtetati kerriiyesekwkv, Piilvt
kiichvtes.*

7. Chusvlkit imaywpowskit, ahakv ®ches,
momin pemahakv achokkiiyetat eh'lvra-
nat tvlkosis, Chehwfv Ippechi t® eyome-
chetwkv, kiichakvtes.

8. Monkv Piilvt ma penvkv pohofvt
oh’hatvlakin fiksumkekv ;t

9. Hatvm ah’yit fvtchechkv chek® recheh’-
yit, ket istvmiin atichketwhakis? Chesvsin
kiichvtes. Momiisim Chesvsit imayope-
skekates. :

10. Memof Piilvt, ket vmponiiyichkekwha-
kis? kiichit ket yikchetv wchiit tohwe-
lepkv echetahriin chillippe ittitayat kir-

* 6. The Roman cross was sometimes made like a T, and
sometimes like an X. The body was usually fastened to
the upright beam by nailing the feet to it, and on the
transverse piece by nailing the hands. This horrible pun-
ishment was seldom inflicted on any but slaves, and for the
worst offences,

+ 8. Pilate was the more afraid. “ Namely, to condemn
him to be crucified. Pilate’s apprehension arose probably
from an impression, such as he could not suppress, that
Jesus was at least a very extraordinary person, if not the
character he claimed to be.”—Bloomfield. May it not have
been from the fact that such a charge did not properly
come under his jurisdiction?
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richkekwhakis? momit yikehitv ochiit
chewiihkiit echessiichiiye ittitiiyati kir-
richkekwhakis? kiichvtes.

Chesvsit imaywpwskit, yikchetv sachvara-
peechkv w@chichkekeo ittitayes, hvlwe
miimv vten chimhowyet @wmeken wmati:
moiiky ma isti sychvlakati miimvt nacwr-
kitv ohatvlakin wchet mmis.

Momin ma oh’hatvlake  ayati, Piilvt
wiikit siichkvn komvtes: momiisim,
heyv henvawv ayechiichichkin wmati,
SJesv mikke inhissi toyichkekes; Chu-
svlkit yikchen isheekit makakvtes: istii-
mvt mikko to eyomechati Sesv mikken
varapeechet @pwnayet omes, kiichakvtes.
Moikv oponvkvy hilyomakati Piilvt
pohofvt, Chesvsin svlakvtes ; momit fvt-
chechkv wh'liiketvn yoliikvtes, chvto
achake pvtiichakvtet min, Hepluvlki
Keperv* hochifvket @mvtes.

Momof oh’heoyanvy emittetakeechkv
[nitta] tates, momit fvtchvliikat mahe
tates:} momin chimmikken hechvkis !
Chusvlkin Piilvt kiichvtes.

* 138. Gabbatha,
1 14. “ About the sixth hour” of Jewish time was about
our 12 o'clock, frichvliikat mahe. Our Savior was nailed
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15.

16.

17.

18.

19.

Momiisim etiin svpeyvkis ! etiin svpeyv-
kis! twh’welepkvn atarrachkin illipekvs !
Chusvlkit yikchen isheeh’kit makakvtes.
Momin Piilvt ket chimmikke taki toh-
welepkvn atarriin elvranehakis? kiichvtes.
Ahakv chulvke afastvlki simeyvpiiyvlkit
imayoposkit pommikke etv wchekes,
moemiis Sesv tvlkesis, kiichakvtes.
Monkyv Piilvt Chesvsin atarrakin elvranin
Chvsvlkin inwiikvtes. M®min Chesvsin
halatah’kit etvmiin esapeyvtes.
Isti-ekvfoni lilkv hwchifakatin, memin
Hepluvlki Kvlkorv [hochifakatin]: imi-
tohwelepkv karonit risorvtes.

Ma toh’welepkv sararithwche isheere elv-
ranati, momin e’'tv hokolit apakvtes;
hvmkit akvskvnvn isheerin, hvmkit akv-
virrva isheerin, Chesvsit innvrkvpvn
isheervtes.

Moemin Piilvt cheokv-onvpy seh’haliich-
kvn choh’yit, toh’welepkvn saliichvtes.
Momin chokv hvmmaket @omvtes. CHE-
sUS NASELVNVLKI CHUSVLEI IMMIKK®.¥

to the cross about 12 o’clock, and hung there till the ninth
hour, that is, about 8 o'clock in the afternoon; all this
time darkness covered the earth.

* 19, The variation in the records of the Evangelists, in
regard to this inscription, is very slight; and only such as
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Heyv choky Chusvlki sulket timpwnay-
vtes, ma ekvnv Chesvs atarke elvte Che-
luselvm tvlwfy vnakvt omikv: momin
Hepluvlki imwponvkyn ishotchet wmit,
momit Klekvlki wo, momit Lomvnviki
W, ishotchet @mikyv.

Momof Chusvlki ahakv chulvke afastvlki
simeyvpiiyvlkit, Chusvlki immikke make
choh’yichkvs ; mmiis Chusvlki im-
mikke twoyiis, makvtes make miimvn
[choyvs] Chusvlkit Piilvtin kiichakin.

. Piilvt  imaywposkit, naki choyayati

[momikvs komiit] chwyiit omiis, kii-
chvtes.

Momof Sulitawvlki, Chesvs ittoh whe-
lepkv sarariichit ischokheh’chwfvt imvt-
chwsvke chah’wit, imaroh’kv apwke ®stin
apoh'yit, momin apwke hvmkat sulitawv
hvmke aroh’kvn @mvtes: momit inkapv
ww’ chawvtes: ma ka’pv aherkekwt omv-
tes; momiis ittilliikk hvmkeose tvrket
omvtes.

would naturally oceur in translating from different lan-
guages. It was written in Greek, Latin, and Hebrew. As
Luke and John wrote for the Gentiles, they would prefer
the Greek inseription; Matthew, addressing the Jews, the
Hebrew ; and Mark, writing to the Romans, the Latin,
We have it in Creek—JEsus, NazareNe, JEws tHEIR KiNe,
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24. Momet omikv selah’lecheket istiimvt
omvranati ittimentalake’ris  ittikii-cha-
kvtes: owalvlki owalle chokv ishayvkyv-
tet, vinvtchosvke emeta’wvt ittikvpiicha-
kvtes, mwmit vnkapv istiimvt @mvranati
ittimentvla'kvtes, maketvt swfvchkaren.
Monkv sulitawvlkit heyv naki momecha-
kit omvtes.®

25. Momof Chesvs ichkit, momin ittichok-
kat, Meli Klewfvs ehiiwvn, Momin Meli
Mektvlen, is momit, Chesvs me toh'we-
lepkv anakvn sapoklvtes.

26. Momwf Chesvs ichkin heh’chit, imisti
vnokechwsatit anakvn heerin hechwfvt
Hekte twyichkati, chichheswvn hechv's!
Chesvsit ichkin kiichvtes.

27. Momof ma imistin chichkin hechv’s!
Chesvsit kiichvtes. Momin mahvsi iskir-
kv ate’kesin ma imistit Chesvs ichkin
eapayepit emema’hwsati ehetin isayepvtes.

28. Heyv imwhyupvn, Chesvsit hilyomati -

* 924, For the particular prophecy alluded to in this
verse, see Ps. 22 : 19, Some commentators think that the
passage referred to David himself, and to the rebellion of
Absalom ; but it should be remembered that David was an
eminent type of Christ, and that the Evangelist here teaches
that it was a prophecy that had its fulfilment in Christ.
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~ ‘nakemvlkvt risyokpwkin kerrit, owa
Iviki owalle chwkv ishayvkvtet swfvtch-
kvren, chawviikis, makvtes.

29. Hilyomati ®ewv achvokyv wetoksi fvchket
isliikvtes : memin wehvtkv okpvtten®
wetoksin isfvcheh’”chit, momit ahwswy

- hisvp hochifken soh’liih’chit echekwvn
simvtikkehwyvtes.

80. Moiikv Chesvs wetoksi inhichiikofvt,
risyokpwkepis mah’kit, ekvn potwyiih-
chit, ele’pvtes.

31. Chusvlki, mw’hwyanv imittetakeechkv
nittat omikyv, isti pvsvtke, nittachakechi
tohwelepkv vtvrtake emonkekaren, (ma
nitta chakechi nitta rokket @mikv) hvffin-
inkacheh’yit etiin akeehwyvren, Piilvtin
impwhakvtes.t

32. Momof sulitawvlkit yiih'chit inhemv

* 29. As there is no Creek name for sponge, I have given
. it a descriptive one, wehvtkv okpuvtén. I have transferred
the word hyssop (hisup). It is termed a reed by Matt. and
Mark ; and it appears that a species of hyssop, with a reedy
stalk, about two feet long, grew about Jerusalem. (See
Ex.12:22; Num. 19:18; 1 Kings 4: 83; Ps. 51: 14,

- 4 81. It was a common custom to break the legs of
criminals upon the cross; which was done, we are told, at
the instep with an iron mallet, the sooner to put them out
.of pain. Nearly every particular pertaining to the cruei-

15
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vtvrkatin - hvfi inkacheh’yit, momin
hvmki Chesvs apake atvrkatin mowwe,
inkvcheyakvtes. ,

33. Momiisim Chesvsin inyiichwfvt illipvte-
tomin hechah’kit, hvfi inkvcheyvke-
kates.

84. Momiis Sulitawvlki hvmkit chofenfvs-
kin invehi atokhvken isinsekeh”yin, mo-
min chatv’ wewv ittipvket ascwssit fiih'-
nvtes.

35. Memin isti heh’chosvtet wnayetomis,
memin innakeonvky mihinwesis, momin
mihinwwsin okati kefi"rwses, ma akas-
vmepa’chka’ren.*

36. @walvlki owwalle chwkvy ishayvkvtet,
efoni hvmkosiis kvchkekares makvkvtet
swh'fatsket wmikv; heyv naki hilyoma-
kati momit omvtes.}

fixion of Christ was a subject of prophecy; accordingly

the soldiers did not break his legs that the Seriptures

might be fulfilled. See Ps. 22: 14—384: 20—35: 10.

* 85. Bloomfield renders the verse thus:— And one
who was an eye-witness [to the circumstance] (namely
John himself) testifieth to the truth of this, and his testi-
mony is true: yea heis conscious that he speaks the truth,
so that ye may rely on his testimony.”

+ 86. In addition to my reference to this verse on the
previous page, I would remark that the Paschal lamb was
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37. Momin hatvm owalvkvtet hvmkit cho-
fonfvski issekeyakvtet h'rinayvkvres,
maket omis.

38. Heyv imowh'yupvn Chosif Elemrvlki
Chesvs imistit @mit @miisim Chusvlkin-
impifikvletwkv  [kirkeechekwt @ntit]
Chesvs innan issit etiin akeeyeh'piiyes,
makit Piilvtin impw’hvtes; momin Piilvt
imakvsah'min, menkv alah’kit Chesvs in-
nan yesvtes.

39. Momin Nikwtemvs (inhemv Chesvs, nire
imvlakvtet,) mowwe alakvtes, momit
helekwv wme fvinichen, momit etv ma-
tapomen towh'kvlken, atarkv chokpl
hvmkat ma’hin isalakvtes.

40. Meomef Chesvs inna issah’kit hilekwv
ome fvmih’che spiis hochifakatit apah’-
yit, nak-hvtke hera’ke linnin® hwchifaka-
tit svpvllay vtes, Chvsvlkiisti inna likwe-
ka're achayechat etapomwosin.

a type of Christ; and that the Jewswere not allowed to
break a bone of it. See Ex. 12: 46. Numbers 9: 12.

* 40, Linin kiichetv, twtkvfvlky hvtki wman. I trans-
fer the word for a lack of a Creek name. Svpvlla-
yakvtes, &e. “The word signifies o prepare for burial,
whether by embalming or otherwise.” — Bloomfield.
*“ Which is the Jewish manner of embalming ?”— Camp-~



172 OPONVKY HERA,

41. Hiiyo'mat Chesvs toh’welepkv sararii-
hoche elati mahwsan nak ahechkechit-
litkvtes, mwmin ma ofvn chview kofket
mochvset ochvtes; momin hvti isti ma
ofv wokkati sekot omin.

42 *Mofikv ma ofvn Chesvs wokkechakvtes
Chusvlki moh’heoyanv imttitakeechkv
“nittat omikv, moemin isti hopilkv awe-
liichwset @mikv.

SITINTVCHKE XX,

1. NjrrA ‘ckakechi hvtinhaken isyomech-
kose emenkvn Mele Mektvlen isti heo-
pilkv @chatin alah’kit; ma isti hopilkv

wchati chvten etiin akeehwyeten heh’-
chit.*

bell. 1In this verse I also transfer the spice, (spéis) because
the Creeks have no name of their own. They have
adopted several English names of vegetables, and why not
this! Some, I know, eall it by a deseriptive name, but it
is too generie.

% 1. Mitta achakbchi.—The reason we call the first day
of the week thus, is not because it is a simple resi-day, nor
still less Zoliday, in popular phrase, but because it was the
day on which our Lord arose. The Apostles and disciples
observed it instead of the Jewish Sabbath, and so should
all Christians.
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. Momof litiikit Siimvn Petvn momit

Chesvs imisti hvmki vnoke”chwsatin te-
pvken imalah'’kit; Popochasi hopilky
ossiih’chit, issit etiimvn akoehwyis, mw-
min istvmvn wokkechakat kirrekes, kii-
chvtes.

. Motikv Petvt, mewmin Chesus imisti

hvmkin ittipakit ahoh’yit, isti-hopilky
wchatin alahekvtes.

. Moiikv hokolvt teoke'rkin, memin

Chesvs 1imisti hvmkati miimvt Petvn
mentah’lit miimv ta"wvt isti-hepilkv
wchati alakvtes.

. Momit potoh’kit [efvn afvnnakit] vt-

chow’svke [ishwpilkvte] apwkin hechit
@miisim hvti eche’yek® emoiikvtes'.

. Momoef Siimvn Petvt achokkalah’kit,

moemit isti hopilky ochatin recheh’yit
nak hvtke [ishopilkvte] apokin he-
chvtes;

. Momin mnaktvskeche ekv iswvnakvtet,

tel’pwket etiin ' nakhvtke [ishwpilkvte]
apok’keket intvlket isliikvtes.

. Momof ma Chesvs imisti hvmki, isti

hopilkv ®chati inhemv rervte wo”,
echehyit, momit heh’chit, akvsamvtes.

. @walviki owallvte chokv ishayvkvte

15%
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ilkv hatv'm rainkawvpkares makvkvten
hvti kirrvkike emofikiky.

10. Momin Chesvs imistvlki [hokolvt]
eheoti takin hatvm ahwyepvtes.®

11. Momiisim Melit isti hopilkv wsset ha-
kiih'kit heervtes; momin hakiih'kit, pw-
toh’kit isti hopilkv ofvn’afvn nakvtes,

12. Memit Chehofv imistvlki hokolit hvtke
vehhoyet, Chesvs inna wokkvte ekv wchv-
ten hvmkit likin, hvmkit illi kakvten
liikin, hechvtes.

13. Momin hekte toyitskat, ket nakit istw-
min hakiih”kitska? Chehofv imistvlkit
kiichin; Chapochasin issah’kit e'tiimvn
istv'mvn wokkechakati kirrakokv wkiis.
[Melit kiichvtes.]

14, Momin heyv mah’kofvt, rafelwtii’kit,
Chesvs heerin hechvtes, m®miis Chesvs
tati kirrekates.

15. Momofvn Chesvs, hekte twyichkat, ket
nakit ist@min hakiih’kichka? istiimvn

# 10. You should not fail to observe and admire Mary’s
love to the Savior. She was the first to visit, and the last
to leave, the sepulchre. She stood and wept, and stooped
down and looked. They that seek Christ shall find him.
Though Mary found not his dead body, she found that
which was of greater comfort,—that He was risen.
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hopwyichka? kiichin nak ahechkechi
chvpwfoechi afastvtet wkis komit, ho-
nvawv toyichkat chemit etiin issit
akeeichkinwmati, istvmvn wokkechich-
kati vmonii'yvs, memin is”siit akeeye-
pares, kiichvtes.

Mele!, Chesvs kiichin. Rafellotiikit,
Lvponii, kiichvtes, (Lvponii makity
Chapokhase’”, maketvt ®mis.)
Chachelah”yichkus ;* Chvrki hvti aka-
wopkepako emoiikikv: momiss ittichok-
keyaten oh'hah’yit Chirkitaki, Chvrkin,

‘memit chin Chehwfvtaki, VnChehwfvn

[hate’twsin]  akawopkepvraniis, rime-
niiyvs; Chesvsit Melin kiichvtes.

Mele Mektilen alah’kit, Popwchasi heh”-
chiis, memin heyv wpwnvkvn svmpo-
nah"yis, [makit] Chesvs imistvlkin imo-
nayvtes.

Momef ma nitta mvmahesat inyvfki,
nittachakechit ®@min, Chesvs imistvlki

* 17. “Do not detain me at present,” &e.—Campbell.
Bloomfield paraphrases thus: ¢ Embrace menot; let me

g0;

do not waste the time in any demonstrations of affec-

tion and respect. You will have an opportunity of show-
ing this afterwards, for I am not immediately going to
take my departure from the earth,” &e.
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nakaf'teton ahowki okhetkwketates Chu-
svlkin impifiklakikv, momef Chesvs
alah’kit ittin‘rawvn yeheerit afvehkitvt
echepakvkekvs, kiichvtes.

20. Memin hvmmake wponah’yofvt, ifiki,
invehiwo hechiichakvtes. Momof Epo-
chasi hechah’kfvt imistvlkit afach’ka-
kwsvtes.

21. Momof hatv'm Chesvsit afvehkitvt
echepa’kakekvs, kiih’chit: Chvrki acha-
totatet omin vni we” matapomesin
echetwtakiis, kiichvtes.

22. Memin hvmmake wponah’yofvt, herii-
choset apwfkah'kit, Poyvfikchv He'rvi
chinhichkvkekvs; kiichvtes.

23. Istiimvn innacrkitvt ifikvpv'kikvs [ma-
kachhofvt] momet omvyres: meomin is-
tiimvn innawrkitvt afikhe”nikvs, [kii-
chachkin wmati] afikhenet @mvres:*

24. Isti pale hokolwh'kakati hvmkit Tomvs

# 93, Christ first conferred upon his Apostles the gift
of the Holy Spirit in a miraculous manner, and then gave
them the power of declaring the remission of sins in his
name. None can forgive sins really but God only ; and no
one in this day has apostolical gifts nor apostolical author-
ity save that which is given in the word of God. We can
declare in Christ’s name that whoever believes on him
shall receive remission, &c., but we cannot remit sins.
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poktv kithochatit Chesvs alakofv istv-
pok’kekwkv. 4
Monkv Chesvs imistvlki apvlwvt, Popo-
chasi hecheyviikis, kiichakin. Achopv
sarah”kvte hechiit, chviiki wesakv okpii-
kako ate”kati, momit inv’chi atokhake
chviike impiikake ate”kati, akasvmake
ittitayis, makvtes.

Memin emoh'yupv nitta ischenvpakatin
hatv'm Chesvs imistvlkit nvtheofy ahowki
okhetheken apwkin, mvn Tomvsistapakv-
tes: momef Chesvs alah’kit etin’rawvn
heerit, yvmvskvt eche pvkvkekvs, Kkii-
chvtes.

Momof Chesvs, chifiki wesakv awiiyiiyit,
mehmit chviikin hechv’s!; momit chifi-
kin awiiyiiyit, chvnvchi atokhaken sv-
mvsseke/yvs : akasvmeko emoikeket,
memiis akasvmys, Tomvsin kiichvtes.®
Momin Tomvsit imaywpwskit, Chapo-
chase”’, momit Vn Chehwfv”, kiichvtes.}

* 27. Thomas did not mean to call in question the ve-
racity of the other dxselples ; but, supposing they had been
deceived by some spirit, he did not intend to believe un-
. less he had the testimony of both sight and touch as to the
identity and real bodily presence of Jesus. Learn, more-
over, how condescending is our Savior to the infirmities of
his saints. He will give the most satisfactory evidences.

"t 28. Thomas was slow in forming his opinion, but was
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29. Tomvse twyyichkat, chahe’/chichkekv
akvsa'’michkis; Chesvsit kiichvtes ; cha-
he'chvkkvte, sekii’’sim momiis achoh’’-
hakasvma’kvte inhera”ket wmis.

80. Heyv nokchowkyv ofv ischwkekati Chesvs
isti naki momechike ittitayati sulken
imistvlki hechin mihinw/wesin mome-
chvtes.

81l. Momiis heyv tawvt ischoket wmis Kliist
wme”tot; Chehwfv Ippechit wmati akv-
svmachkvren, memit akasamachkin
omati, hochifkv - eteropwtten hesakitv
ochepachkvren.

correct in .the end. Every true Christian will have that
same article in his ereed—* My Lord, and my God.” The
Savior thought it ‘“mnot robbery to be equal with God,”
and hence he would not explain to the Pharisees when
they would stone him, because he made himself equal with
God, nor would he chide his diseiples for calling him by
his proper name. Some interpreters, who deny the divin-
ity of Christ, would pretend to say that the words were
“a mere jformule of admiration, as we say Good Lord!”
but then the Savior would have chided Thomas for
swearing !
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SITINTVCHEE X XI.

1. HEYv naki hiiyomah’ke emwh’yupvn
Tiipelevs wehesse rokke liikatin, Chesvs
hatv'm imistvlkin e-emehichkeechvtes;
momit hilyome achokkiiyen e-emehich-
kwechrvtes.

2. Siimvn Petv, momit Tomvs Poktv kii-
hochatit, momit Kelvle tvlwv rokkati
ofv Kenv tvlwfochi atat Ner'anyvlten,
momit Sepvte ippechitakiten, mmit
Chesvs imistvlki hokwlit apakin teoh’kvl-
ket mvn apwkvtes.

8. Siimvn Petvt rvren [hoyvn sokchowe]
poyechvraniit iiyiis, kiichakin. Pwome
w', echechokka peyeyes, kiichakin,
Apeyvtes momit ache’'we’seken pirre-
choken risecheyvtes; momin mv nire
hvmkati nakin okchowwe peechekates.

4. Momiis hiiyomati hvthiiyviki alakof,
Chesvs'wewv ana’kvn heervtes; momiis
imistvlkit Chesvs ta'ti kirrvkekates.

5. Momofvn vnhwpeetakeche”, kot ! apiswy
wchachkehakis? Chesvsit kiichin, Meo-
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min imayeposkakit mefikes, kiicha-
kvtes.*

6. Momin hoyv' pirrochokeo akvpirrv
oh'fvtchvy miin okwiikatskati, chinhich-
kvkvres, Chesvsit kiichin, Moiikv hii-
yomat mvn okwiikakvtes; memin rvret
sulkemahikv  asokkwssiichvkeko itteta-
yvies.

7. Mekv ma imisti Chesvs viwke’chwsatit
Pwpwchasit wmis, Petvii kiichin. Hiiyw-
mat Siimvn Petvt Epwchasit omin po-
hofvt, rvro-poyvlki-efikapvn sewvna-
kvtes, (innatvlket @mikv) memit wehesse
ro'kken aoktaskvtes.

- 8. Momin imistvlki apvlwvt pirrocheke
~ chetkwsin vteh'kit hoyv' rvre vteh”kin
sofotechit yiichvtes (Ivpvtki mahwpii-
yeche mah”hikwt wmikv, meomiis aho-

pakv chokpi hvmkin palat mahit @mi-
kv.t

* 5, This chapter has the appearance of being an ap-
pendia to the Gospel by John; for, from the concluding
verse of the 20th chapter, we learn the design of the
‘Apostle’s writing, and it reads like the conclusion. But,
no doubt, John considered the iniportant events recorded
here of sufficient concern to require an appendage, as Paul
‘dld in some of his epistles.

.t 8. About 110 yards. The cubit was some less than 22
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9. Lypvtki yiichatin apakwsin, totkv t-
rawv [ishayvkvten] rvret tvkvliikin is-
momet wh’hapekin hechakvtes.

10. Hiiywmat rvre okchawotskatit apvlwvn
sawvkis, Chesvs kiichin.

11. Siimvn Petvt oh'hah’yit hoyv halah'tit
Ivpvtkin riservtes rvre rokrokkema'hit
fvtsken emahenkvtkv chokpi hvmkin
palichah’kepin towh’chenwh’kaket wmv
tes; sulkema’hit entewmiisim, hoyv’ se-
lah’lekates.

12. Ab'wit hompvkis¥ Chesvsit kiichin.
Momin Epochasit omin kirrakit, ket
1stlii toyichkehakis? kiiche impwhitv
istws komv’kekates.®

inches. ¢ Observe here the great zeal and forwardness of
Peter; hearing that it was Christ, he leaps into the sea to
get to him, O how inviting, attractive, and alluring is a
sight of Christ! It will make those that know him break
through all difficulties to come unto him.”—Burket:,
«'Through floods and flames, if Jesus leads,
I'll follow where he goes.”—Good Old Song.

* 12. As so many learned men, versions, and ecommen-
tators, disagree in the rendering of aristeesate, (some think-
ing it was breakfast, others that it was dinner, &e.) I
have rendered it “come and eat;” which the Creeks
usually say to their guests, no difference at what meal or
hour. This rendering baing gensrie, it will surely em-
brace the spetifie.

16



182 OPONVKV HERA,

18.

Momof Chesvs ala’kit tvkvliiki meomit
rvro wo’ chah/wit imakvtes.

°
14. Chesvs eh'le rakawvpilkewfv imistvlki

15.

16.

17.

eemehichkeechati heyvt risvtwchenat
ta’tes.

Motkv hompah’kofvn Siimv Chenvs
ippechi tyichkat, heyv [vmistvlki achv-
nwke’chati sin hoyv'nen ket achvnwke-
chichka? Chesvsit Siimvn Petvn kii-
chvtes. Icvinwkichiiyes, Chapwchase’/,
ichinwke’chwsiiyati chintiis kerrichkis,
Siimvn Petvt kiichin. Vnyvpifiikechin
vnhompiichvs, Chesvsit kiichvtes.
Hatvm, Siimv Chwnvs ippechi twyich-
kati, kot achvnowke”chwsitska? sahoko-

latin kiichin: Ichinwke”chwsiis, Chapo-

chase’, ichinwke"chwsiiyati chintiis ker-
richkis, kiichin. Vnyvpifilkvn vnhom-
piichvs, Chesvsit kiichvtes.

Siimvn Cheonvs ippechi teoyichkati, ket
achvneke’/chesitska? svtwchenatin Che-
svs kiichin. Svtwchenatin ket achvnw-
ke”’chwsitska ? kiichekv, Petvt efik nekke
tates; momit Chvpowchase”, nakomvl-
kvn kirrichket omis, momit echinwke’-
chwsiiyati chintiis ke'’rrwsitskis, Petvt
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kiichin.  Vnyvpifitkvn vnhempiichyvs,

~ Chesvsit kiichvtes.®

'18. Mihinwesin, mibinwwsin chekiichiis,

- chimmvnittefy sewvnakitv sewvn'na-
keh'pit; istvmvn ke'’michkati vrepich-
kvtes; momiis echechule hakwfv chinki
arvte sih’chichkin, etvt chewvnii”yvres,
mmit iietv cheachikatin esechepe’yares,
Chesvsit kiichvtes.

19. Ilkv istomen eh'lit Chehofv arokkeechv-
ranatit wh'milliichet, Chesvs heyv wpw-
‘nayit wkvtes. Momin heyv mah'kofvt
achvchokkiiyvs, Petvn kiichvtes.

20. Momof Petvt rafwlotiikit, ma Chesvs
ismisti vnoke'chwsatit, ma Chesvs imisti
yviki hompitv hompakefvy Chesvs hek-
pi vtchake, Chvpwchase”, ket istiimvt
chinrapvlki chesepeechvrhakis? kiichvtet
—moewwe’ achokkayin heh'chit,

21. Petvt hechofvt, Chvpochase”, kot heyv

- ¥ 17, None but God can know all things; Jesus knows
all things; ergo, &e.  Peter had openly denied Christ
three times, after having professed to love him better than
any one else did ; and now the Savior must have him to
answer three times if he loved him. Peter had become
‘too modest to say now, that he loved him better than the
other disciples did. See mnote on chap. 18: 15-17, &e.
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honvnwvty  istemvrhakis?  Chesvsin
kiichin. '

22. Arepe emwiikin ralakepiit komiiyati, ket
mvt chimistome ischinhakehakis? Chemi
‘achvchokkii”yvs Chesvsit Petvn kiichy-
ves. ¥

28. Momof ma nakeonv’’kv ma imisti hv/'m-

~ kati ehlekws makitvn ittichokkakati istv-
mv istomiis seponaheyvtes: momiis
eh'lekws Chesvs makit wkekates; meomiis
arepe emmikin ralakepiit komepiiyati
k t mvt chimist®’’me ischinhakehakis?
makitokvtes.

24. Chesvs-imisti heyvi heyv naki hiliyoma-
kati kirkeechvtet wmis, memit mvt naki
hilyomakati choyvtet @mis; memin
naki kirkeechvte mihinwvt @min k’erres.

25. Momin Chesvs naki e’tv sulke ma’’hin
momechvtet omis, meomin omvikvt is-

* 99, The sense seems to be as if Christ had said:
“Do thou mind thine own concerns; mind thy own death,
and do not too curiously pry into the manner of that of
thy companion.”—Bloomfield. Till I come, i. e. till I
come to execute vengeance on the Jewish nation. - John
lived until after the destruction of Jerusalem. The dis-
ciples did not understand this at first; neither do some"
commentators.
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chokvtin @mati, nokchowkv hakvnte-
mati, ekvnv fachiikit sinheyanvn tome-
wiites komiis. MEHINWQSET oMIS.®

* 94, 25, This Gospel was written by an eye-witness
of the things recorded, hence **we know that his testi-
mony is true.” It would have been impossible, at any
period of the world’s history, for a man to write and
publish a book, containing such remarkable incidents in
the life of so remarkable a personage as Christ; and to
get his cotemporaries to believe that they were true, if
they had not been true indeed. Christ’s enemies -were
unrelenting foes; they contested every inch of ground;
and had it been possible for them to make the world dis-
credit the Gospel history, they would have domeso; but
they utterly and signally fuiled, Our faith is well founded.
We have a sure word of testimony. Enpough is written for
our salvation—Creeks, you are without excuse. May

you be saved when Christ shall come to judge the world.
Amen.

16%
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MASKWKE. ENGLISH.
Kliist ooovevvvnniiiiniiniannnns, Christ.
Missify v oovvennnenenn veienn. Messiah.
Chesvs.iiieeiiiniinirinaneeennns Jesus.
Chehwfv-Ippéehi ............ Son of God.
Honvawv-Ippbehi........... Son of man.
Istimvhayv ...oovvveviais Teacher.
Lapwpnii (Popwchase maketvt wmis). . Rab-
boni.
Pw Hesayechv.....oovvnnn... Our Savior,
PwPwchase.... ....ooivun.. Our Master.
VnChehofv...ooovviieiiiaee, My God
Islevlvlki Immikw......... King of Israel.
owallv .. Prophet.
Chehwfv Inyvpifiikéchi . ...Lamb of God.
P2) o122 1174 4 The Word.
Tvklitke Hesakitv ......... Bread of Life.
Chehofv intvkliikit ........ Bread of God.
Iletv. et ii i The way.
Mihinwv ....oviiiiiiiiia. .., The truth.
Hesakitv ......ooiiiviinnnn... The life
Isti inhiiyayvke ........... Light of men.
Hiiyayvke mihinwvy .......... True light.
Yvpifiik'-vhechiichv he'rat....The Good
Shepherd.
Ahowki....ovviiniiiiiinnen. .The Door
[Pvrke] Imvpi.....ccoeeeel... The Vine.

Ekvn isti Hesahwechvt. Saﬁor of the World.
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VITICAL LAW.

MASKKE, ENGLISH.
Ahakv-chulvke-afastviki......... Priests
Ahakv-chulvke-afastvlki simeyvpiiyvlke. .

Chief Priests.
Nokchwkv-hayvlki.............. Seribes.
Falvsevlki ...covvivennninnnnn Pharisees.

Chusvlki mimekwsvpkv-chokw..Synagogue.
Chusvlki mimekwsvpkv-chfkw rokke......

, Temple.
Chusvlki....oovvvvvvniiniinnnn, Jews
Nitta'chakfchi.,............ Sabbath-day.
Laffe-afwlgtechiichkv........ Circumecision.
wh'howyanv......ooooiiinnnnn, Passover.
Hempitv-rokkw. ..o.coveeviieian.. Feast.
wh’hwyanv-hwmpitv-rokke. . . Feast of the

Passover.
Ittwisse-ehapw-ishayet-hwmpitv-rokke. .. ..

Feast of Tabernacles.
Chusvlki simmeyvpiiyv. . Ruler of the Jews.

Manna ...vvveiinninnnneniennnnn Manna
Fvichvtvlkwse afastv............... Holy
Inchokke nitta................ Feast day
Naki ishvshvthiichepvret....... Purifying.
Eyachayechkv..... (Personal) Purification.

Chusvlki mimekesvpky choke afastviki. ...
Levites.
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19.

MASK@KE., ENGLISH.
Akasvmkv ...ooiiiiiiii ciaen. Faith
Iminhonrkv-......... Ceeeaieeneas Hope
Voekichkv.....ooiiiiiniiiiiean, Love
Infvehechkv.......oovvaanns. Judgment.
Innawrkitv ifikvpake.......... Repentance.
Isti-naki-mwmechike-ittitayati . . . . Miracle.
Hvlwe tvlofv. .. ..o oines. Heaven.
Twtkv rokkw ....... et eceeea Hell.
Istimirkvy imeywksvsekon. .. ... Everlasting

punishment.

Hesakitv imeywksvsekwn. .Everlasting life.
Oksumkitv ...oovvieneennnn.., Baptism.
Pvrkw wpbswv-tvikliike hompitv....Lord’s

Supper.
Irkinvky ... ...... e Preacher.
Irkenake .....ccovnevvnnnn.., Preaching.
Mwmechvkis makitv...... Commanduments.
Chesvs imistviki......... Christ’s disciples.

Chehwfy Mikkw etviwv. . .Kingdom of God.
Ekvn istvlki....The world, or sinners, &ec.
Echechokf6llit, echwh'loksit, &e..... Perse-

cute you.



CHEH®FV-GOD.

In my translation of John I have transfer-
ed the Hebraic name Jehovah for the name
of the Supreme Being, instead of adopting the
Creek word Hesakitvmise. I did this

(1.) Because wherever the Gospel ispreach-
ed among the Indians, they know that the
God whom Christians worship is called Je
hovah.

(2.) The Creek name Hesakitvmise is rather
objectionable to me from the fact that it ex-
presses no more than the idea of Life-Giver.
It may be that their idea of God, or their
conception of His attributes,” did not well
answer to the living nature of the HEternal:
they undoubtedly had an inadequate and
variously obscured notion of Him.

(3.) The name Chehwfv is not likely to be
profaned ; but will be spoken with reverence ;
and only on such occasions as may be neces-
sary in worshipping or praising the Great
I A

(4.) The adopted, or transferred name is
euphonious, and suits the Indian tongue.



MORNING WORSHIP. L. M.

-1. Pohayvte toyichkati ;
Nire epwchayechichkin
Ilkv pochokkeko ‘moiikin
Neochiichen epwhayatkis.

2. Momiis isti selki mahit
Nire yoksvsekan ‘scheyes
Momin heyv hvthiiyvtki
Enekhwkat lemhe tayes.

8. Momiis pomi pemirrichkin
Pochvfinchvket emowikis
Monkv nakomvlkvn chemin
Chim inhenrakeye ‘menkis.

4. Pon hissi epwhechiichv
Chemi ®'mat, etv sekes;
Pemvkirrichkv omvlkvn
Echinwkichvkin hayvs.

5. Momefvn chimatetkatit
Echechokkvpeyeyvres
Chemahakvn vnwkechet
Afasteye emoiikvres.

6. Pohayvte toyichkati;
Nitta @mvl’ epopvkyvs
Momit pefeki somvlkvn
Echinwkichvken hayvs.
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